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MHHOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

Lenbio mpakTHKyMa SIBJSIETCS KOMIJIEKCHOE COBEPIICHCTBOBAHWE Ha-
BBIKOB TepeBojia NMpoecCHOHaIbHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB. Marte-
puanamu sl TIepeBojia CIyKaT TEKCTHl M3 COBPEMEHHBIX ayTEHTHYHBIX
HUCTOYHUKOB.

VY4eOHBIN MaTepuall MPaKTUKyMa COCTOMUT M3 JIBYX YacTei: TeopeTnye-
CKOH M npakThueckoil. Teopernyeckas 4acTb COAECPKUT KPAaTKOE U3JI0KE-
HUE TEOPHUHU NEePeBOa, AaNTHPOBAHHOE K TPEOOBAHUSAM IIPOrpaMM MOAT0-
TOBKH O0YYAIOIIMXCS MO0 3KOHOMHUECKUM CIEIMAILHOCTSIM. 3aaueii 3Tok
YacTH SIBJSIETCS O3HAKOMJICHHE C OCHOBOIOJIATAIONIMMHU MPUHIHUIIAMH H
MOHSATHAMH TEOPHH TEPEBOIA, TPUEMAMHU M YTSIMHU PEIICHHs TIepeBOaYe-
CKHX TIpo0JieM B cepe JTOrMCTHKH, B ACTOBON M SKOHOMHUECKOi chepe. B
TPAaKTOBKE TPaMMATHYECKUX M JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEW IepeBoja,
KJaccu(uKaIy MepeBoJIecKuX TpanchopManrii HCIOIb30BaUCh TEope-
TUYECKHE TOJNOXKEHHS, H3JIOKEeHHbIe B paborax B. H. Komwmccaposa,
B. C. CnenoBuya u Jpyrux M3BECTHBIX JIMHTBUCTOB. PaccMOTpeHHBIE B
TEOPETUYECKOW YacTh MepeBOIYECKHE MPOOIEMBI B CIIOCOOBI MX PeIlCHHS
HE MCYEPIMBIBAIOT BCErO MHOTO00pa3usi BOIPOCOB TEOPUHU TepeBoaa. Bhi-
00p MMEHHO 3TUX MPOOJIeM OOOCHOBAH WX YaCTOTHOCTHIO U Ba)KHOCTHIO
JUIsl TIEpeBO/Ia TEKCTOB MO JIOTUCTHKE, IKOHOMHKE U OU3HECY.

[IpakTrdeckas 4acTh MpEACTaBlcHAa B BHJIE MOAYJICH, paccMaTpUBalo-
HIMX Pa3IMYHbIe aCHEeKThl JIOTHCTHKH: TMOHATHUE JIOTMCTUKH, BHJIBI JIOTHU-
CTHKH, B TOM YHCJIE TIPOU3BOICTBEHHAS, TPAHCIIOPTHA, 3aKylouHasi, pac-
MpeACIUTEeNbHAS, JIOTUCTUKA CKJIaJUPOBAHUS; JIOTUCTUYECKUE IICHTPEI,
JOKyMEHTalnusl B cepe JIOTUCTUKH, CIEHATICThl B O0JIACTH JIOTHCTHKH.
B pesynbraTe OCBOSHHs MPAKTUYECKOTO MaTepHalia oOydarommecs Hay-
4aThCsl BBIOMpATh ONTHMAJIbHBIC MEPEBOAYECKHE PEIICHHUs, HCIOIb3Ys
pa3iIuYHbIe TPUEMBI, 00ECTIeUYHBaIOLINE CMBICIOBOE, CTHIIMCTHYECKOE H
MparMaTH4eckoe COOTBETCTBUE MEpeBOja; MPOM3BOJUTH MEPEBOAUYECKHE
TpaHC(OpPMAIMK PA3JIMYHBIX BHJIOB, COOTHOCUTH TEPMHUHBI, aOOpeBUATY-
PBI, CHMBOIIBI, IIMPOKO HCIOJb3yeMble B ayTEHTHYHBIX SKOHOMHUYECKUX
TEKCTax, C aHaJOraMH Ha SI3bIKe [epEeBOojia; OCYLIECTBIATh MepeBo B che-
pe JOTHCTUKH, IKOHOMHKH ¥ OM3Heca pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTUNCH U
KaHPOB.

Martepuaibsl MpakKTUKyMa MOTYT OBITh UCIONB30BAaHbI JJIs1 ayTUTOPHOU
paboThl TOA PYKOBOACTBOM mpenopaaBatens. [IpakTHKyM MOKeT OBITh
TaKKe PEKOMEHJIOBAaH JJISl CaMOCTOSATENBHOM pabOThI C TOCIERYIOIIeH
MPOBEPKON U 00CYKAEHUEM PE3yJIbTaTOB €€ BHITOTHEHUSI.



OCHOBBI TEOPUM IIEPEBOJA

1. Henu u 3agaun nepesoaa. [ipodJjemMa cooTBeTCTBUSA MepPeBOIA

TepMUHOM «T1epeBOA» 0003HAYAIOT KaK MPOLECC, TaK U PE3yNbTaT Jes-
TENFHOCTH TEpeBOMYMKA. 3ajaya mepeBofa — OOECHeYWTh TaKOH THM
MEXKBA3BIKOBOW KOMMYHHKAIIMM, TPU KOTOPOM CO37aBaeMblil TEKCT Ha
SI3BIKE TIEpEeBOIa MOT OBl BBICTYIATh B KaUueCTBE MOTHOLEHHOH KOMMYHHKa-
THBHOW 3aMeHBbl OpUTHHAJIa M OTOXAECTBISATHCS C MCXOAHBIM TEKCTOM B
(YHKIMOHATEHOM, CTPYKTYPHOM H COIEp)KaTelbHOM OTHOLIEHHsX. DyHK-
LMOHAJIBHOE COOTBETCTBHE OpHUIMHaNa M IMEepeBOAa 3aKJII0Yaercs B TOM,
YTO MEpEeBO]] MIPHUIKCHIBACTCS U MYOIUKYeTcs 0 MIMEHEM aBTOpa OpPHTH-
Hama, oOcyKaaeTcs, UUTHPYETCs Tak, Kak OyATO 3TO M €CTh OpHTHHAI,
TOJIBKO Ha JIpyroM si3bike. CTPYKTYpHOE COOTBETCTBUE COCTOUT B TOM, UTO
MEePEBOAYMK TOYHO IMEepeaeT CTPYKTYpPY U MOPAIOK HU3JI0KEHHUS ColleprKa-
Hus B opuruHane. ConepkaTelbHOE COOTBETCTBHE COCTOUT B TOM, UTO TIe-
PEBOIYHK TOITHOCTHIO BOCIPOM3BOAMT COJIEP’KAHUE OpPUTHMHANIA, MCIIONb-
3ysl CpEACTBA MHOTO S3bIKA.

Crparterusi mepeBOIYHMKa TJIABHBIM 00pa3oM 3aBHUCHUT OT OCHOBHOM
KOMMYHHKAaTHBHOM ycTaHOBKHM opuruHaina. K nmpumepy, eciar KOMMyHUKa-
THBHOE HaMEepeHHe aBTOpa HCXOAHOI0 TEKCTa 3aKII0YaeTCsl B BBIpAXKEHUU
CBOEro OTHOILEHHS K coo0maeMoli HpOpMaIuy, 3a1a4a nepeBo[unKa co-
CTOHUT B COXpaHEHHH IKCIIPECCHBHOTO 3 eKTa OpuruHaia, 4YTo OKa3bIBa-
ercs BajkHee, YeM COXPaHEHH e 3HAYEeHUs OTJENbHBIX CIIOB.

[lepeBoaunKy Takxke CleqyeT YYUThIBaTh, YTO YHaCTHUKH KOMMYHHKa-
WU MPUHAAJIEKAT K Pa3IMYHBIM KyJIbTypaM, UMEIOT pa3iuvHble 0a30BbIe
3HaHUS, Pa3HbId COLMAIBHBIM M MCTOpUYECKUN ombIT. IlepeBomuuk Hoi-
KEH IMOCcTapaThCsl 00ECTIEUNTh MPAaBHIBHOE TIOHUMAaHUE €ro CYTH PEeLUTH-
€HTOM TepeBosia. JTO MOXKET MoTpeboBaTh pacIIMpeHHs MM H3MEHEHUs
OpHUTHHAJa JUIs TOro, 4ToOBI CleNaTh ero 0ojiee MOHSATHBIM MPEACTABUTE-
JIIM MHOT'O SI3IKOBOT'0 KOJUIEKTHBA.

BwMmecte ¢ Tem, m000e OTKIOHEHHE OT SKBUBAJICHTHOCTH JIOKHO OBITH
MPOJAMKTOBAHO OOBEKTUBHOM HEOOXOJAMMOCTBIO, a HE MPOU3BOJIOM IEpe-
BoquMKka. B mociieqHeM ciydae peub UAET O BOJIBHOM IiepeBoje. [lepeBon —
3TO TBOPYECKHU MPOIECC, KOTOPBIH B OMPENeNICeHHOW Mepe CyObEeKTHUBEH.
[TosTOMY TeopeTHueckn BO3MOKHO OECKOHEUHOE YMCIIO BaApHAHTOB Tepe-
BOJIa, K&KABIM U3 KOTOPBIX OYAET COOTBETCTBOBATH OPUTHHAITY.



2. Buasl nepeBojaa

B ocHoBe kiaccudukanuii nepeBoIoB UCTIONB3YIOTCS Pa3InUHbIe KPH-
Tepun. Tak, HanpuUMep, IO XapakTepy CyObeKTa MepeBOJUYECKON AesTeNb-
HOCTH MOYXHO BBIICTUTh MAalIMHHBIN MepeBO]l (KOMIBIOTEPHBIN) U Tpaau-
LUOHHBIN 1epeBO/l (BBITIOJIHEHHBIH YETIOBEKOM).

[lo ¢dopme mpe3eHTaMKM TEKCTA Pa3/CNAIOT MUCHBMEHHBIM W YCTHBIH
nepeBos. PasHOBHIHOCTSIMHM MHCbMEHHOTO TIEPEBO/IA SABIAIOTCS MHCHMEH-
HBIM TIepeBoJI MHCbMEHHOI'0 TEKCTa, MUCbMEHHBIA MEepPeBOJ] YCTHOTO TEK-
CTa. YCTHBIN NepeBOJ] pa3ieNsioT Ha CHHXPOHHBIN (I1epeBO MPAKTUYECKU
OJITHOBPEMEHHBIH ¢ MPOM3HECEHHEM TEKCTa OPUTHMHAJNA) M MOCIEAOBATEb-
HBIN (I10CIIEe TMPOCTYLINBAHUS ONPEASTICHHOW YacTH TEKCTa B may3ax), of-
HOCTOPOHHMU (TOJBKO C OJHOT'O SI3bIKa HA JAPYroii) M JIBYCTOPOHHUH (110-
ClleIoBaTENbHBIA YCTHBIN TIepeBo Oecesl ¢ OMHOTO sI3bIKa Ha JIPYrod u
00paTHO). Bo3MoXKeH Takke YCTHBIN MEePEeBOJl MUChbMEHHOT'O TEKCTA.

ITo »aHpPOBOM M TEMATUYECKOW IPUHAJICKHOCTU IEPEBO IOApa3ie-
JsieTcsl Ha HayYHO-TEXHUYECKHH, OOIIeCTBEHHO-TIOMUTUYECKUH, XyHoKe-
CTBEHHBIH, MPOeCCHOHANBHBIN (0 COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTHKe), OBITO-
BOI#1 (ITepEBOJI TEKCTOB Pa3rOBOPHO-OBITOBOTO XapaKkTepa).

[lo monHOTE M THMY Nepenadr coep>KaHus OpUrHHala IepeBo/Ibl MOA-
pa3AensioTcsl Ha MOJHBIN (CIUTOIHOI) mepeBoa (CoaepKaHue OpUrHHala
0e3 MPONYCKOB M COKpAIeHUH ), HEMOIHBIA 1epeBo]] (CMBICTIOBOE COMEp-
KaHWE OpPHUTHHAJa C MPOIYCKAMH U COKPAIllEHHSIMH), COKpAIleHHBIH (Tie-
PEBO, MepEaarolHii CMBICTIOBOE COACPKaHNE TEKCTa B CBEPHYTOM BHJIE),
¢parMeHTapHbIi (TIEpeBON OTAENBHOI'O OTPHIBKA), ACHEKTHBIA (MEpeBO
YacTH TEKCTa B COOTBETCTBHU C 3aJlaHHBIM MPHU3HAKOM), aHHOTAI[MOHHBIH
(rme oTpakaroTcs JUIIb TJIaBHAs TeMa, MpeIMeET U Ha3HaueHHe MepeBoIu-
MOI'0 TEKCTa), pedepaTUBHBIA (Comep:KaTcs CBEACHUS O pedeprupyeMoM
JOKYMEHTEe, ero Ha3HaueHUH, TeMaTHKe, METOJlaX HCCIIeNOBaHus, MOy-
YEHHBIX PE3YNIbTATaX).

3. IlepeBoxuecKkue COOTBETCTBUS

Haubonee pacnpocTpaHeHHO#H OMIMOKOM HAYMHAIONIIUX TIEPEBOIIMKOB
SIBIISIETCS] CTPEMJICHHE MTEePEBOIUTH MOCIOBHO — OIHOOOPa3HO WICHHTH HC-
XO[[HLIﬁ TEKCT WX BBICKA3bIBAHUE HA OTACIIBHBIC CJI0BA, HAXOAUTHh UX CO-
OTBETCTBHUS Ha SI3bIKE TIEPEBOIA.

Boapimmm HCAOCTATKOM 3JICKTPOHHBIX MMEPEBOJYNKOB, KOTOpI:IfI Jci1act
WX HECTIOCOOHBIMH K Ka4eCTBEHHOMY IEpEeBOAY Ooiee WM MEHee CIOXK-
HBIX TEKCTOB, ABJIACTCA TO, YTO OHM HC MOT'YT COIJIaCOBAaTh TO WJIM MHOC
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CIIOBO, Ty WJIM MHYIO (pa3zy cO BCeM TEKCTOM, C YIOMSIHYTHIMU paHee 00-
CTOSITEIBCTBAMH U (haKTaAMHU.

3ajaua MEepPeBOUMKA 3aKIIFOUACTCS, MPEKIES BCEro, B TOM, YTOOBI HE
MIPOCTO MOHATh TEKCT OpPUTHMHAJIAa, HO M OTHICKATh B S3bIKE MEpeBoja JIeK-
CHUYECKHE EIUHHIIBI, CIIOCOOHBIe HanOoJiee MOTHO OTPa3UTh COOTBETCT-
BYIOIIIME AJIEMEHTHl HUCTOYHWKA. JKHBOW MMEpeBOJYMK 00JagaeT B ITOM
CMBICIIE HEOCTIOPUMBIM TMPEUMYILIECTBOM, KOTOPHIM MOXET M JIOJIKEeH
MoJIb30BaThCs. M3 JecATKOB, a MHOTZIAa U COTEH BO3MOXKHBIX INEPEBO/IOB
TOW MJIM MHOH JIEKCUYEeCKOW eTMHHIIBI HY)KHO BBIOpaTh UMEHHO TOT Bapu-
aHT, KOTOPBIA OE3yNpeuyHO BIMILIETCS B JIOTHYECKYIO HUTHh H3JIOKEHHS.
OCHOBOI «I1EpeBOTUECKOr0 UYThs» SBISETCS YMEHHE BOCIPUHUMATh U
paccMaTpuBaTh TEKCT IEbHO, COIVIACOBBIBATh pa3IMyYHbIE YACTH IepeBoa
MEXTy COOOIA.

HecooTBercTBre MOCIOBHOTO MepeBoAa 00YCIOBIEHO HEBEPHOH OLIEH-
KOM TEKCTOBBIX (DYHKIHUH S3BIKOBBIX eAMHUIL. [lomanasi B Ty MM HHYIO CH-
TyalMio, CJIOBO KaK €IMHMIA sI3bIKa MONAJaeT B CUTYaTHBHYIO 3aBHCH-
MOCTb WJIM PSiJi 3aBUCHMOCTEH OT YCJIOBUH TEKCTa.

Enunnna s3pika mepeBojia, PeTyJsipHO HCIONb3yemas Ijsl IepeBoja
€IMHHULIBI UCXO/IHOTO S3bIKA, HA3bIBAETCS MEPEBOAYECKUM COOTBETCTBUEM.
[epeBoaueckue COOTBETCTBHUS KIaCCU(DUIIMPYIOTCS Ha JIEKCHUeckue, (ppa-
3€0JIOTMYECKHE U TpaMMaTHYecKue (B HEKOTOPBIX CIydasiX OMHMCHIBAIOTCS
TaKKe MEXYPOBHEBBIE COOTBETCTBHSI), a TaKKE Ha MOCTOSHHBIE U Bapu-
AHTHBIE COOTBETCTBUSI.

4. Buanbl Jekcuyeckux (CJIOBAPHBIX) COOTBETCTBUIA

JJis IpaBUIIBHOTO MCIIONIb30BAHUS JICKCHUECKUX (CIIOBAPHBIX) COOTBET-
CTBHUI B IpoIlecce MmepeBojia HEOOX0IMMO YYUTHIBATh, YTO MPHU COMOCTAB-
JICHMH CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB OOHAPYKH-
BAarOTCA TpU OCHOBHBIX THUIIA CMBICIIOBBIX OTHONIEHU M MCKAY CJIOBaAaMU
3THUX A3BIKOB:

— DKBUBAJIEHTHI. 3HaUYEHUE aHTJIMMCKOTO CIIOBA TTOJTHOCTHIO COOTBETCT-
BYET 3HAYCHHUIO OJHOr0 pycckoro ciaoBa. OOBIUHO 3TO TEPMUHBI, YUCIIH-
TEJIbHBIE, HEKOTOPBIC TPYIIIBI CJIOB, OJIM3KUE 10 CEMaHTHUKE K COOCTBEH-
HBIM MME€HaM, HalpuMep, Ha3BaHUs JHE Hexenu, MecsleB U T. 1. Cpenu
SKBUBAJICHTOB Pa3INYalOT CIETYIOIINE:

e AOCOIIOTHBIE DKBUBAIEHTHI — CJIOBA, CEMAHTHYECKH, CTUIUCTUUECKH
U SMOIHMOHAJIBHO TOXJICCTBCHHBLIC CJIOBAM Ha A3BLIKC MEPEBOJA, CTUINCTU-
YeCKH HEeHTpaibHBIC CJIOBA (Overstatement — mpeyBeTUYCHUE).

o OTHOCUTEIBHEIE DKBUBAJIEHTHI — CJIOBA Ha SI3LIKE nepeBoaa opurnHa-
JIa TOXJACCTBEHHBI, HO HE COBIAJIAIOT 110 3MOIMOHAIBHOM okpacke (buck —
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noiap). IlonHble COOTBETCTBUSA-DKBHBAJICHTHl HE BBI3BIBAIOT HUKAKUX
TPYIHOCTEN MPU NEPEBOJIE.

— OHO3HAYHBIE CIIOBa, KOTOPBHIM COOTBETCTBYIOT B SI3BIKE IEpeBOAA
HECKOJIbKO ciioB. Hampumep, cymectButenbHoMy definite COOTBETCTBYIOT
B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBA TOYHBIW, «yCTAHOBJIEHHBIIY, «OIIPENEIECHHBIIN.

Definite answer — TOYHBIN OTBET.

Definite event — ycTaHOBJIEHHOE COOBITHE.

Definite article — onpeneneHHbIH apTUKIb.

31ech peub HIET JHIIb O YACTHYHOM HMJIM BapUAHTHOM COOTBETCTBHUHU.
3aBHCHUT OT COYETaHHUs, B KOTOPOE CJIOBO BCTYMAET C JPYIHMMH CIOBAMH B
TEKCTe, MK OT OoJjiee INUPOKOro KOHTEKCTA.

— MHoro3Ha4HbIe CIIOBa, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT HECKOJBKO 3HAYe-
HUH, 3a4acTyl0 COBEPLIEHHO OTIHMYHBIX JIpyr oT jApyra. Tak, B cioBape
Mrosuiepa npuBoauTcs 24 3HadeHus ciosa line. Pycckoe clioBo «inHHSDY
TaK)Ke MHOTO3HAYHO, HO 3HAYEHHWU Yy HEro MEHbIIe, YeM Yy aHTJIMICKOro
cioBa. CpaBHHBasi 00bEM 3HAYCHUI CIIOB «IUHUA» U line, HENb3s He 3aMe-
THTh, YTO OOJIBIIAS YACTh 3HAUEHHI cxoguTces. OQHAKO MOJHOIO COOTBET-
CTBUS HET HH B KOJIMYECTBEHHOM, HU B KAYECTBEHHOM OTHOILICHUH.

Jns mepeBoZia MHOTO3HAYHOT'O CIIOBAa TEPEBOAYHMK CHAadasla HAXOIUT
HYXXHOE 3HaYeHHe, a 3aTeM YK€ B TIpe/ieNiax JaHHOTO 3HaYeHUs ToA0HpaeT
HanboJee COOTBETCTBYIOIEE ISl TAHHOTO KOHTEKCTa BapHaHTHOE COOT-
BeTcTBUE. Hanmpumep, cymectBuTenpHOE number:

decimal number — necatuunas udpa;

enormous number — OrPOMHOE YHCIIO;

telephone number — HoMep TenedoHa;

ordinal number — MOPsIIKOBOE YHCIUTEIBHOE;

to number pages — HyMepPOBaTh CTPAHUIIBL;

to number days — OTCUMTBIBATH JIHY;

to number some people — HACUMTHIBATH HECKOJIBKO YETOBEK.

[Tpu BBIOOpE MEPEBOMUECKOTO COOTBETCTBHSI HEOOXOJUMO YUHUTHIBATH
KOHTEKCT — SI3bIKOBOE OKPY>KEHHE, B KOTOPOM YIOTPEOIISIeTCsl Ta MIIK MHAS
S3BIKOBAs €IMHUIIA; MparMaTHUecKue OTHOIICHUS, B KOTOpPBhIE BCTYMIAIOT
€IMHUIIBI UCXOJHOTO SI3bIKA U SI3bIKA TIEPEBOJIA B IAHHOM KOHTEKCTE (CTH-
JUCTUYECKHE XAPAKTEPUCTHKH M AMOIMOHAIBHAS OKPAIEHHOCTH CIIOB);
HOPMBI COUETaeMOCTH CJIOB SI3bIKa MEPEBO/A.

5. IlepeBoaueckue TpanchopmManuu

[epeBoaunky HE0OXOIMMO 3HATH O MEPEBOAYECKHX IIPELENEeHTax» —
TUNIMYHBIX pemeHusx npu nepesoje. B. H. Komuccapos nucan, 4ro Bia-
ACHHUE IpUEMaMHU U CTCPCOTUIIAMU TMO3BOJIACT B YCIIOBUAX OI'PAHUYCHHOI'O
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BpEMEHH OIEPaTHBHO HAWTH BepHBIH nepeBoa. K mogoOHbIM mpriemam oT-
HOCcATCs TiepeBoaueckue Tpanchopmaimu. [lepeBoqueckue Tpanchopma-
WU — 3TO TEXHUUYECKHE MPUEMbI TPeoOpa3oBaHuUs 3JEMEHTOB HCXOAHOTO
TEKCTa C IeIbI0 JIOCTHKEHHS SKBHBAJICHTHOCTH TIEpeBOa, T. €. COXpaHe-
HHSI PABEHCTBA COJNEPXKATEIBHOM, CEMAaHTUUYECKOM, CTUIMCTUYECKOU H
(YHKINOHATBHO-KOMMYHHUKAaTUBHON MH(OpMalMi B OpUTHHAIE U TIepe-
BOJIE.

Enmunolt knaccudukaiyy nepeBovyeckux TpaHchopManyii He CyIecTBY-
€T, B CBOMX paboTax JIMHIBHCTHI MCMONB3YIOT pasHele nmoaxonsl. B. H. Ko-
MHCCapOB BBLICNSAET CIEAYIOIINE TPYIIBI M BUABI EPEBOJUESCKUX TPaHC-
(dhopmarmii:

— JIEKCHYECKHE — TPAaHCKPHUIIIUS, TPaHCIUTEpalus, KalbKHPOBaHHE,
JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKHE 3aMeHbI (KOHKpETU3aIMsl, TeHepaIn3anus, Moy-
TSIHA);

— rpaMMaTHYecKue — JOCIOBHBINH TMepeBo]] (CHHTAKCHYECKOe Yroao0-
JIeHWE), TpaMMaTHYECKHE 3aMEHbI U WICH EHHE TPEATI0KCHUS;

— KOMILUIEKCHBIE (JIEKCUKO-TPaMMAaTHYeCKHe) — OKCIUTUKAIMs (omuca-
TEJBbHBIN TEePEeBO]), AHTOHUMHUYECKUHN MEePEBOJ] U KOMIICHCAIUs (I1EI0CT-
HOE Mpeodpa3oBaHue).

Jlexcuueckue npuemvi mpanckpunyuu (BOCHPOHU3BEICHHE 3BYYaHUS
WUCXOTHOTO CJIOBA) U mpaHncaumepayuy (BOCIPOHU3BEICHHE COCTaBa CIIOB
mo OykBaMm) CBsi3aHBI MeXay coOol. B mepeBonme pacmpocTpaHeH HEKHi
cuM6Ouno3 3tux npueMoB. Ha3panue mrata Kentucky (amepukanckoe npo-
nsHomenue [kon'tAki]) mbl nepeBomum kak «KeHTykku». B aHrmmiickom
Genghis Khan e cpasy y3naercst npuBbiuHoe «HuHrucxan». CyiecTByer
CIIOXHOCTh TPAHCKPHUNIUHU (TpaHCIMTEpAlii) UMEH COOCTBEHHBIX. MMs
Charles na pycckuii Tpanckpubupyercst kak «Hapib3», ecinu peus uaer oo
WMEHU MOHapxa, B iepeBoje oyner «Kapa». HegocraTtku Tpancnurepanuu
W TPAaHCKPUOWPOBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B TOM, YTO OHU HE TIepelaloT CMBICI.

Koraa BaxHO mepenaTh UCXOIHBIA CMBICH, UCTIONB3YETCS KATbKUPOBaA-
Hue: hotline — ropsigas nmuHwMsI, launder money — OTMBIBAaTh JICHBTH.

Jlexcuuecko-cemanmuueckue 3ameHvl — IEPEBO]] BEIPAKEHUI B UCXO-
HOM $I3bIKE C MCIIONIb30BaHUEM E€JJMHHII SI3bIKa MEePEeBO/ia, HE COBMAIAIOINX
MO 3HAYEHUIO C UCXOAHBIMH, HO BBIBOJMMBIX JIOTHYECKH.

[pu xonxkpemusayuu dpasza UK CIOBO UCXOTHOTO A3bIKa ¢ OoJee IIu-
POKHMM 3HAYEHUEM 3aMEHSETCS Ha CJIOBO WM (pa3y ¢ Oosee y3KUM 3HaYe-
HUEM B TiepeBojie. AHrmiickoe mother-in-law (CJIOBO ¢ MIMPOKUM 3HaUe-
HUEM) TEPEBOAUTCS CIOBaMHU C Ooiee Y3KMM 3HAUEHHUEM «TeIla» WIIH
«CBEKPOBB.

[lpu eeneparuzayuu 3ameHsIOT OoNiee CIEUATN3UPOBAHHOE 3HAUYCHHE
B OpUTHHAJIE OoJiee OOLIMM B TIEPEBOJIC:
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He wrote half dozen articles on the issue. — OH Hamucan HeckoIbLKO CTa-
TEW MO 3TOMY BOIIPOCY.

Mooynayus 3akiaro4yaercs B TOM, Y4TO B MEPEBOIC MCIOIB3YETCS CIIOBO
WM CIIOBOCOYETAHHUE, 3HAYCHNUE KOTOPOIO SBJISETCS JIOTHYSCKHUM Pa3BUTH-
€M 3Ha4YEeHUs NEPEBOJMMON €IMHUIIBI.

The company has been at the heights but also at the depths. — Y xomna-
HHNH 6I)IHI/I CBOH B3JICThI U IMTaACHUA.

I' pammamuyeckue mpancgopmayuu.

Jocnosnwiil nepesod — «HyneBasi» nepeBoadeckas TpaHchopmarus, Ko-
rla CHMHTAKCHUYECKash CTPYKTYpa MCXOJHOrO S3bIKa MEPEBOAUTCS aHAJIO-
TUYHON KOHCTPYKLIMEN B IIEPEBOJIE.

Imagination rules the world. — BooOpaskeHue paBUT MUPOM.

Yariie CHHTaKCHYECKOE CTPOCHUE OPUTHHAJA U MIEPEBO/Ia Pa3INYaloTCs,
TOrJa MEPEBOUYMUKH MOTYT HMCIOJIb30BATh MPUEMbI ePAMMAMUYECKOU 3a-
MeHbL:

He was late. — OH omo3aa.

The shop took $20 from her. — B marasune ¢ Hee B3sutu 20 10/11apOB.

ITpuem unenenus u 06veOuHenus npednodcenull IPUMEHSIOT Ul epe-
BOoada KOHCprKHI/Iﬁ HUCXOOHOI'O A3bIKa, JJId KOTOPBIX HET COOTBCTCTBHA B
SI3bIKE, Ha KOTOpbI nepeBonar. Hampumep: M3BecTHO, 4TO KOMITAHMS
Apple — npu3HAHHBIN JTMAEP B MPOU3BOJICTBE AJIEKTPOHHBIX YCTPOUCTB. —
Apple is a well-known leading gadget manufacturer. We expect the
government to provide assistance to farmers. — MbI oxxuaeM, 4To MpaBu-
TEIBCTBO OKaXET MOMOIIIb epMepam.

Komnnexcnvie mpancgopmayuu — neKCUKO-rpaMMaTHYECKHUE.

Onucamenvhubiii nepegod (dKCHAUKAYUs) HUCTIOAb3YETCS, €CIU CIOBO
HJIN BBIPAXKCHUE NCXOAHOI'O A3bIKAa HEJIL3A NI€PCAaTh CMKHUM 3KBHUBAJICHTOM
npu mepeBoge. HemocTaTkoM OMKMCATENBHOrO IEPEBOJA SIBISETCS €ro
MHOTOCJIOBHOCTh. Earworm (1oci. aHTI. «yIIHOW 4YepBb») — HaBA3UMBAs
MEJI0AWA WU TIECHA, KOTOpasd 3BY4YUT B I'OJIOBE IIPOTHUB BaIleH BOIH.

Aumonumuueckuti nepegod — 3aMeHa yTBEPAUTENbHON (HOPMBI B OpH-
TMHAJIC HA OTPHUIATEIbHYI0 (OPMY B MEPEBOJIE, ITO COMPOBOXKIACTCS 3a-
MEHOM JIEKCUYECKOM CAUMHHIBI UCXOJHOI'O A3bIKa Ha €0 aHTOHUM B SA3BIKC
nepeBoja.

He did not say anything. — On ipomosuant.

Keep in touch. — He nmponanaiite.

Llenocmnoe npeobpasosanue NPUMEHSETCs, KOT/la IIPH IepeBoje Heod-
XO0AMMO TIOHATH CMBICII BCET'O BBIPAXKCHHUA B LICJIOM M BbIPpA3UTH €ro Ha
SI3bIKE TIEPEBO/IA CIIOBAMHU, JAJICKUMHU OT CJIOB MOJIMHHHKA:

Help your self. — Yromaiitecs (Ho He: moMoraiite cede).
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6. OcoOble TPYIHOCTH MEpPEeBOIa

Oco0yr0 TPyIHOCTh NP MEPEBOJE C AHIIIMICKOTO SA3bIKAa HAa PYCCKUIM
COCTaBJISICT Iepe/iavya CIIOBa WM COYETaHWH, 0003HAYAIOIINX MPEIMETHI,
IMPOUCCChI U SBJICHUA, KOTOPBIC HA JAHHOM 3Tall€ HE UMCIOT COOTBETCTBUA
B s3bIKe TepeBoia. Takas JIGKCHKAa Ha3bIBaeTCsl «0e33KBHBAJCHTHOMY.
K naHHO¥ rpymme, KpoMe MMEH COOCTBEHHBIX, OTHOCSATCS HEOJOTHU3MBI,
9B()EeMH3MBI, TEPMHUHBI U COKPALICHUSI.

Heonornsmamu Ha3bIBalOTCS HOBBIE (YAaCTO HEOOBIYHBIC) CIIOBA M BBI-
pakeHusi, oOpasyrompecss B si3bIKe JJIsi 0003HAYCHHsI HOBBIX TPEIMETOB
WM TIOHSATHH, HA OCHOBE CYIICCTBYIOIIMX B SI3bIKE CIIOBOOOPA30BATEIb-
HBIX Coco00B. Eciit B TekcTe BCTpeyaeTcst HEOJIOrH3M, OTCYTCTBYIOIIMN B
clioBape, MepeBOYMK 00s13aH CaMOCTOSITEIBHO ONPE/ICIUTh €ro 3HaYCHHE,
YUYHUTBIBAsI CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIC AJIEMEHTBI CJIOBA M OMHUPASCh HAa KOH-
TEKCT.

B coBpeMEHHOM aHTJIMACKOM $A3bIKE PACHPOCTPAHEHBI CIEAYIOIINE
crocoObl 00pa30BaHMUS HEOJIOTU3MOB:

— KonBepcust: oteiMeHHBIH rnaron to blacklist — BHecTH B uepHbIi crin-
cok; to front page — moMemaTh Ha MEPBOK CTPaHUIIE.

— CnoBocnoxenue: brain-drain — yreuka mo3roB; shut-down — 3akpbl-
TUEC, ITUKBUAAIUA.

— C nomorisio cyhpurcosn:

o -/ng s 0003HAUSHMS BUJA JEATEIBHOCTH: jobbing — Masas mojapa-
00TKa B pa3HBIX MecTax 1o aHajoruu ¢ shopping. Hanpumep: He did a lot
of jobbing while studying at the University. — O noapa0aTbiBasl B pa3HbIX
MeCTax, y4ach B YHUBEPCUTETE.

e -Fe s 0003HAa4YCHHsI JIMIA, MOABEPraloIIerocs KakoMy-To aeiicT-
BHIO, HEPEJIKO KaK ONMO3UIHS K cyQUKCy -er: trainee (KOro TpEHUPYIOT);
evacuee (koro 3Bakyupytot); draftee (koMy BBITUCBIBAIOT TPATTY).

o -[ze s 0003HAUEHUS JCHCTBUM: serialize — CHUMATh cepuali, Halu-
CaTb pOMaH 4acCTsIMHU, KHUTaMU.

o -Jon (-tion, -ation) 1yis 0003HAYCHHMSI TIpoIlecca: bustitution — 3aMeHa
rmoesJia Ha aBToOYC.

— C nomotneto npedurcoB un-, de- ajisi 0003HAYCHUS TTPOTHBOIOIOXK-
HOTro JieiicTBus: demerger — pa3beIMHEHHE; Fe- Ui 0003HAYEHHS TOBTOP-
HOCTH JEUCTBHSA: retraining — MepenoaroToBKa, nepexBaiiGuKanus; over-
U under- 1ji1 0003HAYCHUS U30bITKA M HEIOCTATKa 4ero-bo: overcharge —
B3ATh OOJIBIIYIO, YEM Toaraercs, miaty; undercharge — B3siTh MEHBIIIYIO,
YeM Iojaraercs, miary.

XOTsl crenualibHbIX MPUEMOB MEPEBO/Ia HEOJIOTM3MOB HE CYIIECTBYET,
qamic BCEro nepeBog4YuKy nmpuxoauTcsa 06paIlIaTI)C$I K OIMMUCAaTCIIbHOMY IiC-
PEBO/Y HITH KOHTEKCTYaJIbHOH 3aMeHe.
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Oco0bIX HABBIKOB TiepeBojia TPEOYIOT 36ghemusmol. [lox aBpemMuzMom
MOHUMAETCs 3aMeHa JII000r0 CIIoBa (CIOBOCOYETaHMsI) C HEraTUBHON KOH-
HOTanuel Ha Oojiee KOPPEKTHOE C LENbI0 W30eKaTh KOMMYHHKATUBHOIO
auckomdopTa, a TakKe MAaCKUPOBKH ONPEICICHHBIX (haKTOB JICHCTBUTEIb-
HOCTH.

MOXHO TIPUBECTH CIIEAYIOIIUE MPUMEpPHl aHTIMHCKUX 3BPEMH3MOB —
IIOJINTKOPPEKTHBIX CJIOB U BBIPAKECHUM:

Latino (Latina) — Hispanic;

White — Caucasian;

academic dishonesty — cheating in university;

flight attendant — steward (stewardess);

substance abuser — drug addict.

Hexoroprsie u3 HUX ynoTpeOIstoTcesl ¢ MPOHHEH, Hanpumep, temporally
challenged — always late; hair disadvantaged — bald; vertically
inconvenienced — tall; chronologically gifted — old; nontraditionally
ordered — disorganized; underprivileged — poor; substandard housing —
slum.

ColnanbHO-3KOHOMUYECKHE W3MEHEHHS B COBPEMEHHOM OOIIeCTBE
CHOCOOCTBYIOT TOMY, UTO TPOJYKTUBHOW BO MHOTMX COBPEMEHHBIX S3bI-
KaX CTaAaHOBHUTCA TEMATUUYCCKasd IrpyIira C-)B(beMI/I?)MOB, CBA3aHHbBIX C O9KOHO-
MUKOH, OM3HEcoM, GpuHaHCOBOH cdepoii. Hanpumep, OpuTaHisl 1 aMepu-
KaHIBl MPEANOYUTAIOT YIOTPeOIsITh BHEMHCTHUECKUE HAUMEHOBAHHMS:
resources (pecypcsl), funds (donap) mnm finances (¢puHAHCHI) BMECTO
npssMOTO HamMeHoBaHUS money (aeHbru). [logracoBky mudp B oryerax
MOXHO 3aByaJIMpOBaTh C IIOMOIIBIO aHIIHKACKUX 3BpemuszmoB adjust
figures (ckoppektupoBaTh LUGpPB) WM massage figures (MaccupoBaTh
nudpsr). Hauboee yacTo ucmonb3yeMoe npuiiaratelibHOe creative (TBOp-
4ecKuil) B CIOBOCOYETAHHUAX creative accounting, creative book-keeping
(TBOpUecKasi (pMHAHCOBAasi OTYETHOCTh, TBOPUYECKAsl OyXTalTepHs), KOTOPOe
3aMeHsieT psiMoe HanMmeHoBaHUe dishonest (HeuecTHBIN). B pycckoM si3b1-
Ke TPWXWINCh W TPEeBpaTWIUCh B Kiuile Kainbku (period of negative
economic growth — mepuoj OTpULIATEILHOT0 SKOHOMHYECKOT0 pocTa (9K0-
HOMHUYeCKUil kpu3uc) u Tpanckpunuun (fluctuation — guykryanus (HecTa-
ounbpHOCTE), depopulation — nenomysnsiyst (BBIMUPaHHE).

Tepmunbl — crielMajbHbIE CIOBA M CIOBOCOYECTAHHS, 0003HAYAIOUINE
cnenuduueckre OObEKThI U TOHSATHUS, KOTOPBIMU ONEPUPYIOT CIICI[HAIH-
CTBI OMNpeNeNeHHol o0nacT HayKd MM TeXHUKU. K oOumenpuHATHIM
npUeMaMm IepeBojia TePMUHOIOTUYECKOH JICKCUKH OTHOCSTCS CIEAYOLIHE:

— TpaHcKpuOupoBanue: option — ommmoH; dealer — aunep; clearing —
KJIAPUHT;

— kanbkupoBanue: blue cheeps — rony0Osie ¢uinku; open account — 0T-
KPBITBII CUET; prepayment — mpenoriaTa;
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— onucaTeNbHbIN nepeBo: skimming pricing — cTpaTerus CHATHUS CIU-
BOK IPH MPOJIaKe TOBAPA, MOJb3YIOLIET0Cs OOJIBIIUM CIIPOCOM;

— nobasyienne: municipal waste management strategy — cTpaTerus
YIIpaBJICHUA HHKBHI[aHHeﬁ TOPOJACKUX OTXOI0B.

3aBHCHMOCTb 3HAUEHHUS TEPMHUHA OT KOHTCKCTAa BO3HUKACT JIMIIb IIPpU
HAJIMYUKA B HEM MHOTO3HAYHOCTH, T. €. €CJIM B JIAHHOW 00JIACTH 3HAHHS 3a
TEPMUHOM 3aKPEIICHO OoJiee OJHOrO 3HAYCHUS: notes — sl 0003HAYCHHUS
Pa3IUYHBIX IICHHBIX OyMar M JCHEXKHBIX 00s3aTeIbCTB (BEKCENs, 00aura-
1UN).

Oco0yr0 Tpymiy TEPMHUHOB COCTaBJISIIOT cokpaujerusi. TpymIHOCTh Tie-
peBoJa COKpaleHUi 00yCIOBJICHA TeM, YTO Ul MX MEPEeBO/ia YacTo Tpe-
Oyercss M3bICKaTeNbCKas paboTa MepeBOJYMKa MO WX pacmmdpoBke, a
TaKKe TeM, YTO OJHO M TO K€ COKpAallIeHHE B Pa3lIMuHBIX cepax YIoT-
pe6HeHI/IH MOXET O3Ha4YaTb pPas3IM4YHBIC IMPEIAMCETHI, 06’beKTI)I U TIOHATHA.
Xopoiiiel WLTIOCTpauei ’TOMY CITY)KUT JaBHO BOIICIICE B OOMXOJ PycC-
ckoe cokpatenue KIIII, koropoe B pa3HbIX CHUTyallusIX MOXET O3HayaTh
«KOHTPOJIBHO-TIPONTYCKHOM ITyHKT», «KOpPOOKa TMepeKIoUueHHs mepeaay
(aBTOMOOHIIS) .

B ciydae cokpaieHusi OB 0Opa3yrOTCsl CIOTOBBIC CpallCHHS, yce-
YEHHBIC CJIOBA M CMEIIaHHbIe coKparieHus. CloroBbie cpaieHus: o0pasy-
I0TCSl OT HayaJlbHBIX dYacTel cioB: stagflation (crardusums) — ot
stagnation u inflation; promotools (HaryisIHBIC MaTEPHAIIBI, UCIIOIb3yEMbIC
B pEKJIaMHBIX eNsIX) — OT promotional u tools. YceueHHble c10Ba UCTIONb-
3yIOTCS, KaK MpPaBHJIO, JJIs KPaTKOCTH 3ammcu cioB: jr (junior), shtg
(shortage), rgs (requirements), ppd (prepaid). CMmeliaHHBIC COKpPAIICHUS
COCTOST U3 OYKB, CJIOrOB, (P H cJIoB: E-commerce — 3JIeKTpOHHAsT KOM-
meprusi; ATM (automated teller machine) — 6ankomat; B2B — business to
business; C2C — customer to customer.

Ecnu ananora cokpalleHusi B S3bIKe MEPEBO/Ia HET, TO PEKOMEHyeTCs
OCTaBUTh COKpallleHue Oe3 MepeBo/ia U MpH KeNaHUH JaTh B CKOOKax pac-
mmdpoBky, Hanpumep, «B2B (0u3Hec s OuzHeca)».

3HaYMTeNbHbBIE TPYJHOCTH TP MEPEBOJIE C AHIIMIICKOro s3bIKa Ha pyc-
CKHH MPEICTABIISIOT UHMEPHAYUOHATbHBLE C06A. ITO CII0BA, UMEIOIIUE 00-
Jiee WM MEHee OJIMHAKOBYIO 3BYKOBYIO (POPMY B HECKOJIBKUX SI3bIKAX.

Amnrnmiickue ciosa alphabet, atom, cafeteria, economic, energy moHST-
Hbl BceM Oe3 mepeBona. [lomoOHast «OOIICTIOHSATHOCTEY JIOCTUTACTCS 3a
CYeT MHTEPHAIMOHAILHOrO XapakKTepa yKa3aHHBIX CJIOB. B 4ucTom BHIE
WHTEpHAIMOHATbHAS JICKCHKA BCTPEUaeTcs O4eHb penko. OObIYHO Ou3-
KHe 1o rpaduueckoil u (oHeTHYecKoil opMe TaKue CJI0Ba Pa3invaloTcs B
COACPKATCIILHOM ILJIaHE. STy rpyniy CJI0B NPHUHATO HA3bIBATh <«JIOKHBIMUA
JIpY3bIMU IEPEBOAUUKAY.
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BayTpu 3T0# rpynmnel MOKHO BBIAECNIHUTH 3 THUIIA PACXOXKICHUMN:

— PYCCKO€ CIIOBO COBIAJaeT C aHTJIMICKUM B OJHOM HJIM ABYX 3Hade-
HUX: record — peKop, 3aIuch;

— PYCCKO€ CIIOBO COBIAAAET C aHTTMHCKUM IO 3HAYCHUIO, HO OTIMYAeT-
csl B OLICHOYHOW MapkupoBaHHOCTH: idealism (1TO3UTHBHAST KOHHOTAIHS) —
uaeanusM (HeraTuBHas KOHHOTALU);

— TPEThIO TPYIIy COCTABISIOT CIIOBA, CXOAHBIE TOJNBKO MO (hopme:
actual — elicTBUTENBHBIH, solid — TBepabIi, furor — pocTs.

B HmxenpuBeneHHO TaOnuIle MpeAcTaBiIeHbl HEKOTOPbIE MHOTO3HAY-
HbIC aHTJUICKHAE CIIOBA, COBMAJAIONINE C PYCCKHMMHU CJIOBaMH B OJHOM

3HAa4YCHUH, HO pacxoaduiuecs B OCTaJIbHBIX.

MHoro3Haunble aHIJIMHCKHE CJI0BA

AHrimiickue ciosa 3HayeHHe

Agressive DHEPrUYHbBIH, HACTOWYMBBIN, a HE TOJBKO arpeCCUBHBIN
argument JTIUCKYCCHS, CIIOp, & HE TOIBKO apryMeHT

authority BIIACTh, 2 HE TOJILKO aBTOPHTET

balance cajb10, OCTAaTOK, a HE TOJIEKO OajaHc

champion Oopetl, TOOOPHHUK, a HE TOIBKO YEMITHOH

character OTJIMYUTEIHHBINA PU3HAK, TIEPCOHAXK, & HE TOILKO XapaKkTep
concrete OCTOH, a HE TOJBKO KOHKPETHBIN

control YIPaBJIATh, PETYINPOBATh, & HE TOTHKO KOHTPOIHPOBATH
copy IK3EMIUTSP, 00pasell, a He TOIBKO KOITHS

correspondence | COOTBETCTBHUE, aHAIOTHS, 4 HE TOIHKO KOPPECTIOH ICHITUS
credit JIOBEpUE; peryTalus; 3aciiyra, a He TOJIbKO KPeaUT

critical pelIaonuii, BayKHbIN, a HE TOJIBKO KPUTUYECKHIA

digram cxeMma, rpaduk, a He TOJIBKO JHarpaMmma

dramatic 3HAYUTEIIbHBIN, PE3KUH, SIPKUil, a HE TOIBKO IpaMaTHYHbIH
element CTHXUSI, & HE TOJBKO DJIEMEHT

figure nudpa, MoKa3arellb; JuarpaMma, 9eprex, a He TONBKO purypa
fraction JIOJISI, 9acTh; IPoOk, & He TOJIBKO (hpaKmus

instrument CPEeICTBO, OPY/IUE, a HE TOIBKO HHCTPYMEHT

interest MIPOIICHTHI, BBITO/IA, @ HE TOJILKO HHTEPEC

legal FOPUAMYECKUI, TPABOBOM, a HE TOJILKO JIerajbHbIN
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OxkoHUYaHHUE

AHTIIMI CKHE CclI0Ba 3HadycHHE

liberal TYMaHUTapHBIN (0 HayKax, 00pa3oBaHMM), a HE TOIBKO JTHOCPATTHHBIN

nation HapOJl, CTpaHa, TOCYAapCTBO, a HE TOIBKO HAITHS

oficer YIHOBHUK, CITY)Kalllli, a HE TOJBEKO oduIep

paragraph a03aIr; cTaThs, MMyHKT, a HE TOJNBKO maparpad

party KOMaHJIa, TPYIIa; yIaCTHUK; CTOPOHA JIOTOBOPA, & HE TOJBKO MapTHs

position JIOJKHOCTE, a HE TOJILKO HO3HUIIUS

pretend MIPUTBOPSITHCSL, & HE TOJIBKO MTPETEHI0BATh

public 0O0IIECTBEHHBIN, TOCYIAPCTBEHHBIH, HAIIMOHALHBIH, a HE TOIBKO
ITyOTMIHBINA

realize MMOHUMATh, OCO3HABATH; OCYIIIECTBIISTh, @ HE TOJIBKO PEATM30BEIBATh

record 3aIUCh, y4eT; (HaKThI, & HEe TOIBKO PEKOPT

regular OOBIYHBIH, TIOCTOSIHHBIH, a HE TOJIIBKO PETYIISPHBIN

speculation Pa3MBIILIEHNSI, THITOTE3a, IOMBICIIbI, @ HE TOJIBKO CIEKYJISIIUS

substance CYIIHOCTb; BEIIECTBO, a HE TOIBLKO CYyOCTaHIIUS

7. OcoGeHHOCTH NepeBoa cBOOOIHBIX H ()Pa3eoJOrHIecKUX
CJIOBOCOYETAHM I

B c60600nbix cnosocouemanusx OTAENBHBIE CIOBA COXPAHSIOT CBOU
3HAYEHHUsI, TOATOMY TIPU MEPEBOJIC TAKHX CIOBOCOYCTAHWI Ba)KHO 3HATH
MEePEeBOJl COCTABIISIIOIIUX UX KOMIOHEHTOB. OHON M3 XapaKTEePHBIX YepT
QHIJIMICKOTO sI3bIKA SIBJSIETCS HAM4YMe Pa3HOOOPa3HBIX aTpUOyTHUBHBIX
cnoBocouerannii Tuna Adj. + Noun (mpunaraTedbHOE + CyHIECTBUTEb-
Hoe) 1 Noun + Noun (CyIIecTBUTENLHOE + CYIIECTBUTEILHOR).

[To cpaBHEHHIO C PYCCKUM SI3BIKOM JIaHHbIC aTpHOYTHBHBIC TPYIIIbI B
AHIJIMMCKOM $SI3bIKE XAPAaKTEPU3YIOTCS IIUPOTOM CMBICIOBBIX CBSI3€H MEX-
Iy CIIOBaMH B CIIOBOCcOUYETaHHUAX: labour movement — pabodee JBUKEHHE;
labour delegate — nenerat ot pabounx; labour conditions — ycnoBust Tpyaa;
MHOTOWIEHHOCTBIO aTprOYTHBHBIX ciloBocoueTanuii — land transport con-
trol problem; cMBICTTOBBIMH CBSI3SIMH MEXIY YJICHAMH.

IIpn mepeBome TakMX COYETaHUN CIEAYET NPUAEPKUBATHCSA OIpELE-
JIEHHOM MOCIIe10BAaTEIbHOCTH

14



— MEPEBECTH ONPEILIAEMOE CYIIECTBUTEIbHOE (OOBIYHO ITO MOCIIEIHES
CIIOBO CJIOBOCOUETAHUS);

— MPOAHAIM3UPOBATh CMBICIOBBIC CBSI3HM MEKAY WICHAMH CJIOBOCOYE-
TaHUsI ¥ pa3OUTh MX Ha CMBICIOBBIC TPYNIbI (aHAJIU3 MPOBOIUTCS CJeBa
HaIpago);

— MEPEBECTH CIIOBOCOUYETAHHE, HAYMHASI C OMPENEISIEMOr0 CJIOBA, 3aTEM
MEPEBECTH KAXKIYI0 CMBICIIOBYIO TPYIIIY CIIpaBa HaJICBO.

Hanpumep, Bank Credit Regulation Committee — Komuter no perynu-
pOBaHUIO OAHKOBCKUX KPEIUTOB.

MHoro4ieHHbIe anI/I6yTI/IBHI)Ie CJIOBOCOUYCTAaHUA MOTYT NPCACTAaBJIATH
co0O0l 3aKOHYEHHYIO MBICIH (IIMTATa, IOTOBOPKA, IMMOCIOBUIIA, JIO3YHT): the
eternally-asked, never-to-be-answered question — M3BE4HBIN BOMIPOC, Ha
KOTOPBII HUKTO HUKOI'JIa HE 1a€T OTBETA.

B oTnunume ot cBOOOAHBIX CIOBOCOUYCTAHHN (hpazeonocutecKkue Ciogo-
couemanus PEICTABISIOT cOO0 OoJiee MM MEHEee YCTOWYMBBIC JISKCHYE-
CKHE COYCTaHMsI, 3HAYCHHE KOTOPBIX OMPEEISICTCS U3 IEIOr0 BBIPAXKCHHS,
a He U3 COCTAaBIIAIOUINX MX KOMIIOHEHTOB. Hampumep, it’s high time — gaB-
HO TIopa (a He «BBICOKOE BpeMsi»); take your time — He ToponHuch (a He «Oe-
PH CBOE BpEMSD»).

Bo ¢paseonornyecknx coueraHus X KOMIIOHEHTbI COXPaHSIOT CBOE 3Ha-
YeHHEe, HO COYETAIOTCS TOJBKO C ONPEICeICHHBIMH CIIOBaMH (YCTOWYHBBIC
ciioBocoueTanus): to take measures — npuHUMAaTh (a HE OpaTh) Mephl; to
make a decision — npuHUMATh (a HE JIeNIaTh) pelIeHne; pay attention — 00-
pamiath (a He MWIaTHTh) [cBoe| BHMMaHue, draw (smb’s) attention — oOpa-
maTh [4be-T0| BHUMAaHHUE.

[lepeBoa HeoOpa3HbIX (Pa3cONOrU3MOB OCYIIIECTBISETCS JIBYMS CIIO-
cobamu:

— OJIHAM CJIOBOM Ha OCHOBE CYILECTBUTEIBHOIO YCTOMYUBOIO aHIJIUI-
CKOro ciioBocoueranus: to take a chance — puckoBaTth; to have a rest — ot-
IeIxaTh; to take offence — oOueTnes;

— 3KBUBAJICHTHBIMU COYETAaHUSMU: aOCOJIIOTHBIC 3KBUBaJICHTHI (to hit
the target — momacth B 1enb; golden share — 3o0moTast akuus; to play with
fire — urpate c ornem; the root of the trouble — xopenp 31a; to read
between lines — 4uTaTh MEXKAY CTPOK); OTHOCHTENbHBIE YKBUBAICHTHI (tO
make a point — o6patuTh ocoboe BHUMaHUE; to jump at conclusions — ne-
JaTh TMOCIENIHbIE BBIBOABI; Ups-and-downs — B3NeThl W maaeHus; at the
world’s end — Ha kpato cBera; think tank — M0O3roBoii 1IeHTD).

MOXHO TPHBECTH CIIEAYIOLIME HanboJee YacTo BCTPEUAIONIHECcs YC-
TOWYMBBIC CIIOBOCOUYETAHHSI C MPELIOraMH, KOTOPhIE OTHOCATCS K HE00-
pa3Hoii ppaseosoruu:
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in accordance with — B COOTBETCTBUU C;

on account of — Ha OCHOBaHHMH;

in addition to — B Jo0aBieHwueE;

at any rate — BO BCSIKOM CJIy4ae;

on behalf of — oT umenw;

on the basis of — Ha ocHoBe;

for the benefit of — na 6maro;

by and large — B 11em0M;

in charge of — oTBewaromwii 3a;

in connection with — B ¢Bs13H ¢;

in contrast to (with) — B oTimnume;

in the course of — B xo7g;

as early as — ee B;

with the exception of — 3a uckItOUeHUEM;

at the expense of — 3a cuer.

OO0pa3sHbie (pa3eonoru3mMbl, UOUOMbI — ITO 3aCTHIBIIME CJIOBOCOYECTA-
HUsl (pedeBble 000pOTHI), OOMIMK CMBICT KOTOPBIX HE SIBISIETCS CyMMOMN
3HAUYEHUH COCTaBJIAIOIINX KOMIIOHCHTOB.

Through thick and thin — Bo 4to OBl TO HH cTaO;

tooth and nail — He *xaJes cuI, 3aCyYUB PyKaBa;

to be caughtred-handed — ObITH MOWMaHHBIM HA MECTE MIPECTYILICHHS.

3aaueil IepeBOIUUKA SIBIISICTCSI HE TOJIBKO Mepe/iadya Ha PYCCKUM S3BIK
cMbICiIa (ppa3eoIOruuecKoil eMUHMIBI, HO U COXpaHEHHE ee 00pa3HOCTH U
IKCIPECCUBHOCTH.

Hekotopsie (hpa3eosorn3Mbl CXOAHBI CO CBOOOAHBIMH CIIOBOCOYETA-
HUsSMH, Hanpumep, to be left holding the baby — ocTtatkcs B mypaxkax; join
the majority — OTIIpaBUTHCS K MPAOTIIAM.

MHorue ¢pazeonoru3Mbl MHOTO3HAYHBI, HaripuMmep, to have the hell of
a time B 3aBUCHMMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET UMETh MPSIMO ITPOTHUBOIOJI0XK-
HBIC 3HAYCHU «XOPOLIO IMPOBECTHU BPEMA», «UMETHh HCIIPHUATHOCTH).

O6pa3Hoe BbIpaXeHUE MOXKET OBITh HEBEPHO HCTOJIKOBAHO MO MPUYHHE
ero acCOIMATUBHOIO CXOJICTBA C COOTBETCTBYIOIIMM (Ppa3eosioru3MOM B
s3bIKe TiepeBojia: stretch one’s legs — mporymsThes, pa3MsaTh HOTH (a HE
MPOTSAHYTH HOTH).

CyllecTBYIOT CIEIYIOIINE OCHOBHBIC CIIOCOOBI IMEpeBOaa 00pa3HOi
(dpaszeonoruu:

— ®@pazeonoruueckuii skBuBaneHT: Heel of Achilles — axumiecoBa ms-
Ta; to cross the Rubicon — nepeiitn PyOukon; the game is not worth the
candle — urpa He CTOUT CBeY.

— Pycckuii ¢pazeonornsm, aHaJIOTHYHBIN IO CMBICITY aHTIIMACKOMY, HO
OCHOBaHHBIA Ha MHOM oOpase: cry on smb’s shoulder — myakaTbcs KoMy-
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00 B XKUIETKY; to get out of bed on the wrong side — BcTath ¢ JieBoi HOTH;
out of the frying-pan into the fire — u3 orus na B nmoneims; East or West —
home is best. — B rocrsix xopoiio, a joma nyuiie; to beat about the bush —
XO/IUTH BOKPYT Aa okono; drunk as a lord — mbsiH, Kak canokHuK; blind as
a bat — crernoii, KaKk Kpor.

— JlocnoBHBIN TIepeBo]| (KaJIbKUPOBaHKE) (PPa3eoIOTUYCCKUX CIUHUIL
people who live in glass houses should not throw stones — Jitou, KuByIIHE
B CTEKJITHHBIX JIOMax, He JIOJDKHBI OpocaThcs kamHsMH; keep a dog and
bark oneself — nep:xath cobaky, a asiTh caMOMy.

— OmnucatenbHBIN TEPEeBOJ] — 3TO OOBSCHEHHE cMbIcha (paseomoruye-
CKOI eIMHUIBI MPU TIOMOIIM CBOOOJHOr0 coyeraHus cioB. Hampumep,
grin like a Cheshire cat — yxmpuisiTbest Bo Bech poT; the real McCoy — ot-
JIMYHAs BEIllb, HEUYTO BeCchMa IieHHOe; give a wide berth — uzberarts, ykio-
HATHCA.

8. [IparmaTuka nepesoaa

[IparmMaTudeckuil actekT, WM IparMaTHKa IepeBojia, — BIMSHUE Ha
XOJI M pe3yJbTaT MepeBOAYECKOro Mpoliecca HeoOXOANMOCTH BOCITPOH3BE-
CTH MparMaTHYecKuil MOTEHIHAal OPUTHWHAJIA M CTPEMJICHHS OOECIedHTh
KellaeMoe BO3/IeliCTBUE Ha MoJTyyaTels epeBo/a.

Ha nepBoM artamne nepeBoaueckoro mpoiecca nNepeBoAUnK, BeICTyIas B
pOJIH ToNyydaTeNns OpUruHalla, CTapaeTcsl Kak MOXKHO ITOJIHEE U3BJIeYb CO-
JeprKallyrocs B HeM MH(QOPMAIUIO, U Yero OH JOJDKeH 001anaTh TeMH
e (DOHOBBIMHU 3HAHMSMH, KOTOPHIMU PACIoOaraloT HOCUTETH HCXOIHOTO
s3b1Ka. [ToaTOMY ycrnemHslid mepeBOJUMK TOJKEH OBITh XOPOLIO 3HAKOM C
peanusMu Hapojia, TOBOPSAIIEro Ha HCXOAHOM S3BIKE: C €ro HCTOpHEH,
KyJIbTYpOH, TUTEpaTypoil, 00bIYasiMH, COBPEMEHHON KU3HBIO. [IpH 3TOM Yy
MepeBOAYMKA, KaK Yy BCAKOrO MOJIydaTensl OpWrHMHana, BO3HHKAeT CBOE
JMYHOCTHOE OTHOIIEGHHE K MepeiaBaeMoMy cooOIIeHn0. B kxadecTBe A3bI-
KOBOI'0 MOCpPEAHHUKA B MEXKBSI3bIKOBONH KOMMYHMKAIIUM MEPEBOMUYMK JIOJI-
KEH CTPEMHUTBCS K TOMY, YTOOBI 3TO JTUYHOCTHOE OTHOILIEHHE HE OTpa3u-
JIOCh Ha TOYHOCTH BOCHpPOM3BEACHHS B IEpEBOjE TEeKcTa opuruHama. B
3TOM CMBICIIE TIEPEBOAUYMK JIOJDKEH OBITh IparMaTHUECK HeWTpajeH.

Ha BTOpOoM aTame mpoiecca nepeBoja NepeBOAYMK CTPEMHUTCs obecIe-
YUTh TOHMMAaHWUE HCXOIHOTO COOOIICHUs TNojiydareneM mnepeBoaa. OH
YUUTBIBAET, YTO MOJIyYaTeNb MepeBojia MPUHAMISKUT K HHOMY SI3bIKOBOMY
KOJUIGKTHUBY, Ye€M PCEIHUIHEHT OpWUTHHANA; 00JaaeT WHBIMH 3HAHHIMH,
KU3HEHHBIM OIBITOM; UMEET MHYIO HUCTOPHUIO, KYIbTYpy. B Tex ciydasx,
KOra MOJOOHBIE PACXOXACHHS MOTYT NPENSTCTBOBATH MOJHOLEHHOMY
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MOHUMaHHIO UCXOAHOTO COOOMIEHUS, IEPEBOAYNK YCTPAHSET 3TH MPEMsT-
CTBHS C MOMOILBIO PAa3IMYHBIX MEPEBOAYECKUX TPaHCPOPMAIUA U MpHe-
MOB, BHOCS B TEKCT MepeBOjia HeOOXOIUMble U3MEHEHUS, JOMOIHEHNUS H
pa3bsCHEHHS.

Hanpumep, Hepeaxo B MOSCHEHHAX HYXKIAIOTCS YIOMSHYTHIE B OPHUTH-
Haie TeorpadMuecKre Ha3BaHWs THIIA aMepHKaHckux Massachusetts,
Oklahoma, Virginia, kanajnckux Manitoba, Alberta wunu aHrIMHACKHUX
Middlesex, Surrey u T. 1. [Ipu nepeBoje, Kak PaBmIIO, JOOABJISIOTCS CIIO-
Ba «IUTaT», «IIPOBHHIHA», «rpadCcTBO», YTOOBI CAENAaTh WX MOHSATHBIMH
JUISl PYCCKOSI3BIYHOIO YMTATelsl: mTaT Maccadycerc, IpoBHHIUS AnbOep-
Ta, rpadcTBO MUIICEKC U T. 11.

[Iparmatudeckasi aganTanus MOXKET MMETh LENbI0 MPaBUIBHOE BOC-
MPHUATHE COJICPXKAHHUS OPUTHHANA, JOHECEHHWE OO0 IMoJydaTels IepeBoja
SMOILMOHAILHOTO BO3JIEHCTBHSI HCXOIHOTO TEKCTA.

Heo0xoauMocTh Takol aganTandyd BOSHUKAET MOTOMY, UYTO B Ka)JIOM
SI3BIKE CYHIECTBYIOT Ha3BaHUS KAKHX-TO OOBEKTOB U CUTYAIUi, C KOTOPHI-
MU y MpeACTaBUTENCH ITaHHOTO SI3BIKOBOI'O KOJUIEKTHBA CBS3aHBI OCOOBIE
acconuanuu. Eciu mogoOHbIe acconuanyy He MepeaaroTcsl WM HCKaKa-
I0TCsI TIPH TIEpEBOJIE, TO MparMaTHUecKue MOTEHIINaIbl TEKCTOB TepeBoa
W OpUTHHAJA HE COBMAJAIOT Aa)KEe MPH SKBUBAJICHTHOM BOCIPOH3BEICHUH
COZEpPIKaHUSL.

Hampumep, pasroBopHas Jiekcrka U 00pa3Hbie 000POTH — OOBIYHOE SIB-
JIeHWE B aHTJIMHCKUX HAYYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTaX, UX MOSBJICHUE TaM He
MpHBJIEKaeT 0co00ro BHUMaHus untareneid. CoxpaHeHHe TaKUX JIEKCHYe-
CKHX BOJIBHOCTEH B IIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK, B KOTOPOM Iopasao CTpo-
xKe coOMoaaeTcsi Cepbe3HOCTh HayYHOTO CTHIISL, MIPUBOIUT K MX PE3KOMY
BBIJICTICHUIO B TEKCTE, CO37aBasi BIIEUATICHHE HECEPbE3HOCTH M «HEHAy-
HOCTH» aBTOpA.

B mporecce ocymiecTBieHNsT MEKBSI3BIKOBOW KOMMYHHWKAIMH BO3HU-
KaloT IparMaTuieckue MpoOsieMbl erle ogHoro Tuma. OHH CBSI3aHbBI C BO3-
MOXHOCTBIO TIOSIBJICHUSI y TIEPEBOAYMKA JOMOIHHUTEIBHBIX MparMaTHye-
CKHX 3aJla4 110 OTHOUICHUIO K MONydaTelro epeBoa. B cBsi3u ¢ aTuM me-
PEBOAYKK MOXKET MPECiIeIOBATh JIOMOTHHUTENbHBIC [eNH, Ooliee U MEeHee
HEe3aBUCHMBIE OT OCHOBHOM IMparMaTW4eckod 3aaauyu mnepesoja. Llemsmu
nepeBoJja MOTyT ObITH oOecreueHre MPaBHILHOrO MOHUMAaHHS MOTy4JaTe-
JieM TiepeBoJia nepeaaBaeMoil HHPOpMAINK; CTpeMIIeHHE T0OUThCs orpe-
JITIEHHOT0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3 (deKTa; molykIeHne moirydyarens K ofl-
peneneHHbIM AeicTBUAM. CTpeMsCh BBIITOTHUTH IPAarMaTHUECKYIO «CBEpX-
3a1ady», MEPEeBOJUYMK MOXET HWHOIJa OTKAa3bIBaThCS OT JOCTHIKCHHS
MaKCHUMaJIbHOM SKBUBAJIEHTHOCTH; JOBOJILCTBOBATHCS HETIOIHBIM WIIU BBI-
OOpOYHBIM IEPEBOJIOM; JOOMBATHCA BO3JEHCTBUS Ha TONyYaTens NepeBo-
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7ia, He COBMAAAIOUIEro C HAMEPEHHMSIMH UCTOYHUKA U MPAarMaTHUECKUM I0-
TEHIINAaJIOM OpUTHHAIA.

[IparmaTudeckasi IEHHOCTh MEPEBO/Ia — CTENEHb COOTBETCTBUS Tepe-
BOJIa TEM 3aJjauaM, JUIsl PEeHIeHUs] KOTOPBIX OBbLI OCYIIECTBIIEH MpOoLece Te-
peBoga. Takum 00pazom, MpH HAJIUYMK JOCTATOYHON NParMaTH4YecKomn
LEHHOCTH TIEPEeBO/I MOXKET OBITh IPU3HAH MPABUIBHBIM JIAXKe MPU CYLIECT-
BEHHBIX OTKJIOHEHHUSAX OT KOMMYHUKAaTUBHON paBHO3HAYHOCTH OPUTHHAIY.

B cBsi3u ¢ 3TUM HEOOXOAWMO BBIJETHUTH CIEHH(HUKY TEKCTOB Pa3HBIX
cruiiell. B kaxxoM si3bIke MOKHO BBIICNUTH TSITh YPOBHEH OpHIIMAIBHO-
CTH CTHJIS:

— NATBIA YPOBEHb — OUEHb OPUIMAIBHBIN, KaHIesapckuii (very formal);

— YeTBEpThIi ypOBEeHb — O(PHUIMANBHBINA, WM O(UIHATBLHO-IET0BOH
(formal);

— TpeTuil ypoBeHb — HEWTpabHbIN (neutral);

— BTOpOW YpOBEHb — HENPUHYXICHHBIH, WM pa3roBopHsbIi (informal);

— MepBBIil YpOBEHB — TPYOBIii, Byabrapusiii (rude and vulgar).

Bb10op cTriIst BO MHOTOM 3aBUCHT OT KaHPOBOW MPHHAIEKHOCTH TEK-
cra. B mpakTrke MMCbEMEHHOTO SKOHOMHYECKOI'0 TIepeBO/ia BCTPEUAIOTCS B
OCHOBHOM TEKCThI, OTHOCSIIMECS K CIEAYIOUIMM >KaHpaMm: Hay4HO-
TeXHUYecKas (Hay4yHO-TIOMYJISIpHAs) JIUTEpaTypa; TeKCThl NEPHOANIECKON
neyaTH; OQHUIHATEHO-/ICIOBBIE TEKCTHI.

OcHoBHast QyHKIUS HayuHO-MeXHUuecKou aumepamypsl — UHPOpMa-
nuoHHast. VICTOUHNK HaydYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa — aBTOp KaK MpeicTa-
BHUTENIb BCEX CIICIUAIMCTOB B ONpee/ieHHONW oOnactu 3HaHuid. [lomyda-
Tenb TMepeBosia — crenuanuctT. KoMMyHUKaTHBHAS 3aada HAyYHOTO TEK-
cTa — coOOIleHHE HOBBIX CBEIEHHWH B JJaHHOH 00JacTW 3HaHWH, KOTOpBIE
0a3upyIOTCS Ha 3HAUUTENLHOM OOBEME YK€ M3BECTHOW CIENUANINCTY HH-
¢dopmanuu. [lepeBomunky HEOOXOAUMO «BXOAWUTH B TEMY», T. €. TOBBI-
IaTh YPOBEHb CBOEW KOMIIETEHTHOCTH, YTOOBI HE OLIMOUTHCS B Mepenade
cogepxkaHusi. OcOOEHHOCTSIMA HayYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTOB SBIISIOTCS
crporas WH(OPMATUBHOCTh, MOHOJIOTHYHBIN THIT Pe4d, OObEKTHBHOCTh U
JIOTHYHOCTh M3JIOKEHHsI MaTepualia (apryMeHTalusl, MOTHBUPOBAaHHOCTS ),
OpHCHTAIMA Ha JIOTUYEeCKOe, a HEe Ha YyBCTBEHHOE BocmpusTre. OCHOBOH
HAy4YHOH pedd, ee OCOOEHHOCTBIO, SIBJISIETCSI OTPOMHOE KOIUYECTBO TEp-
MUHOB. JJ11 MX Tepeadu MCIoIb3YIOTCS OJHO3HAYHbBIE, HE3aBHCUMBIE OT
KOHTEKCTa COOTBETCTBHUSI — SKBUBAJICHTBI, a TAK)KE TPAHCKPUTILHS C MOsIC-
HEHHUSMHU M ONHUCATENbHBIN MepeBo]. B HaydHOM TeKcTe MHMPOKO HCIOIb-
3YIOTCSI COKPAILEHHUs, €ClI COKPAallleHUE B CIIOBApE OTCYTCTBYET WM TEp-
MUH MaJION3BECTEH, MPUHITO UX paciuppoBbBaTh. JIOTMYHOCTH TOBECT-
BOBaHHMA oOOecreunBaercsi 3a cyeT BKIIOYEHHS B HAy4YHBIH TEKCT
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MHOT'OYHMCIICHHBIX CBS3YIOIIMX JIEMEHTOB (BCJICICTBUE TOrO, B LIEJIOM H T. II.).
K xapakTepHbIM O0COOCHHOCTSIM aHIIIMHACKHX HAayYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB
MOXKHO OTHECTH YIOTpeOJieHue COCTaBHBIX mpemioro (throughout,
within, in accordance with); ymorpeOieHue ClIOB pOMaHCKOTO TPOHCX OXK-
nenust (manufacture BMecTo make) U JaTHHU3MOB; YIMOTPEOJICHHUE CIIOXK-
HbIX Hapeuuli (thereas — Torma kak, whereout — oTkyna, u3 uero). Kommy-
HUKATUBHAs 3a/lauya HAYYHO-TIOMYJSIPHOTO TEKCTa — HE TOJIIBKO COOOIIUTh
WHPOPMAIMIO, HO W 3aMHTEpecoBaTh YHTaTes-Hecrmenuanucra. [ImorT-
HOCTh MH(OPMAIMK B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TEKCTE HUKE, SA3bIKOBasi HOP-
Ma UMEET MHOT'OYHCIICHHBIC OTKIIOHEHUSI B CTOPOHY Pa3rOBOPHOIO CTHJIS,
YIOTPEOISAIOTCS SMOLIMOHATBHO-0IIEHOUYHBIE CPE/ICTBA, SIHUTETHI, CpaBHE-
HUs, MeTaopHI.

Texcmowl nepuoduueckoti neyamu, BKIOYask TEKCTbl MHTEPHET-UCTOYHU-
KOB, PAaCCYMTaHbl Ha IIMPOKUE MACChl HACEICHUS, XOTs HEKOTOpbIC M3/a-
HUS UMEIOT Oosee y3KyI0 HampaBJICHHOCTh. JKOHOMHYECKas M OW3Hec-
npecca OpUEHTHPOBAHA HA MHTEIUICKTYAJIBHOTO YUTATENS, KOTOPBIN SIBIIS-
ercsi mpodecCHOHaIoOM B TOHM WM MHOW cepe SKOHOMHKH M OW3Heca.
OKoHOMHYECKass M OH3HEC-TUTepaTypa XapaKTEepU3yeTcsl CIEeAyIOUIHMHU
¢ynkuusamu: uHpopMannoHHas (QyHKUIHS COOOIIEHHS), IKCIPECCHBHAS
(pynxumst Bo3neiictBus). Ilo cocraBy JeKCHKH — 3TO HEATpalbHBIN BapH-
aHT COBPEMEHHOM JIMTepaTypHOil HOpMBI (neutral) ¢ ucmonb30BaHHEM Me-
taop, wimie, ppazeonornu. TepMUHBI OTHOCATCS K MOJUTHYECKONW HO-
MEHKJIATYpe, SKOHOMHUKE, MEXKIYHAPOIHBIM OTHOIICHHUSM. DMOIMOHAIIb-
Has nH(opManHs repefaercs ¢ NTOMOUIBIO pa3HO00pa3Hs CHHTAKCHYECKHX
CpPEICTB, HANPUMED, JUTMHBI U CIOKHOCTH Tpeuioxkenus. KopoTtkue ¢pa3ssi
MO3BOJISIFOT PE3KO YBEIUYUTh JMHAMUKY MMOBECTBOBAHUS, a KOHTPACT KO-
POTKHX TPOCTBIX U JUIMHHBIX CIOXKHBIX MPEATIOKEHHN JaeT BO3MOKHOCTh
3a0CTPUTH BHUMaHHE Ha HeoOxomuMoM. [1IMpoko MCcronb3yloTes aumo3un —
CKPBITOE MJIH SIBHOE IIATUPOBAHKE XOPOIIO 3HAKOMBIX ()parMEHTOB TEKCTa
M3 M3BECTHBIX KHHT, KHHO(DMIEMOB, TIOMYJISIPHBIX TEeCeH, pekiamsbl. [lepe-
BOJUUK OOs53aH CTPEMUTHCS KaK MOXKHO JIydIlle y3HaTh ATOT KOHTEKCT U
MOCTapaThCsl BOCIPOU3BECTH (MJIM IPOKOMMEHTHPOBATh) IIMTATHI B Iepe-
BOJIE.

SI3BIKOBBIMU  QYHKIUSAMU  OQUYUATLHO-0E08020 CMUASA  SBISIOTCS
KOMMYHHKATUBHAsl U orepaThBHas. KOMMyHUKAaTHBHOE 3a/laHHE TEKCTOB
JAHHOTO CTHJISI — COOOIINTh O0BEKTUBHYIO JIOCTOBEPHYIO MH(OpMAIHIO U
MpeanucaTh HeKue JeicTBus. Bce MOKyMEHTBI, 00JaJaroliue FopuInie-
CKOM CWJION, MMEIOT KIMIIUPOBaHHYI (opmy, uHGOpMaIMs, coiepxa-
Iascst B HUX, JJOJDKHA OOPMIISITHCSL YCTAaHOBJICHHBIM 00pa3oM. SI3bIKOBbIC
cpeactBa ee OpOpPMIIGHHS — 3TO TJarojbl, TJarojibHble KOHCTPYKLIUU U
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MoOJalibHbIE CIIOBa C NPEANUCHIBAIONIEH CEMaHTHUKOW («HMeeT MpaBo»,
«00s13aHBI COOMIOIATHY ). DMOLMOHAbHAST HHPOpMAIKs B TEKCTaX JOKY-
MEHTOB OTCYTCTBYET. Beaymmmu depramu sIBISIOTCS OOWIIME KaHIIENSP-
CKMX KJIHIIE, HEKOTOpas apXaudHOCTb (KOHCEPBATHBHOCTH) JIEKCHKH,
CJIOKHBIM, TPOMO3JIKMH CHHTaKCUC (OPUEHTHPOBAaHHBIA HA MAaKCUMAJIbHYIO
TOYHOCTh M OJHO3HAYHOCTH (POPMYIHUPOBOK), HOMHUHATUBHOCTH CTHIIS;
npeoOiaZianre TIaroibHeIX OpM HacTosllero BpeMeHu. B odunmansHo-
JeToBOH (DYHKIMOHANBHBIA CTHIIb BXOJST AUIUIOMAaTHUECKHE U IOpHIIYe-
CKHE TEKCTHI, JIeIOBasi KOPPECIOHACHIM, ACN0oBasi JOKyMEHTanus (KOH-
TPAaKT, cepTH(]PHUKAT, KOHOCAMEHT, HaKJIaJHasi, OaHKOBCKasi JOKYMEHTALIHS).
Takue NTOKyMEHTBI, KaK MPaBUIIO, TIEPEBOIATCS MO TOTOBOH MOJENH, TpH
nepeBojie NpeodiIajatoT OJHO3HAUHbIE SKBUBAJIICHTHI U TpaHC(HOPMALHH.

9. IlepeBomuecknii aHAIN3 TEKCTA

[puctynas k nepeBoay, HEOOXOAUMO OMPENETUTh, YTO B JAHHOM TEK-
CTe SIBJISETCA TJaBHBIM. AOCONIOTHO SKBHBAJICHTHBIH MEPEBOJl HEBO3MO-
KEH TPAaKTHYECKH HUKOT/A, HCKIIOUEHHE COCTaBJISIIOT 3JEMEHTapHEIC
¢paser  wnu  BeIpaxkeHus (“Good morning!”, “How are you?”
u T. 1.). Kornma peus uuer o 601b1I0M TEKCTE, TIepe NEePEeBOJUNKOM HEMH-
HYEeMO BO3HHKAET BOIIPOC O TOM, KAKOW M3 COCTABIISIOIINX TEKCTa YACIUTh
0co00e BHUMAaHHE, a KaKOH MOKEePTBOBATH.

OnHoli M3 TIaBHBIX 3a7a4 MEPEeBOIYMKA SBJISIETCS] HanOolee MmoiHas u
TOYHAs Tepeaaya CoAepKaHus HCXOIHOTO TEKCTa C y4eTOM OCOOCHHOCTEH
CpPEACTB s3bIKa TepeBoja. BBHIy TOTr0, U4TO Ka)KABIH S3BIK MMEET CBOIO
cnenuduKy, CTHIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, 0a3y MIMOMATHYECKUX BbI-
paKeHHi, 3Ta 3ajayda pemiaercs JIErko Jajieko He Bcerga. Kpome toro, B
3aBHCUMOCTH OT CTHJISL M JKaHpa TeKCTa, OOJIACTH 3HAaHWH, K KOTOPOH OH
WMEET OTHOLICHUE, MOKET H3MEHATHCA CaMO ITOHUMaHHE TOTO, UTO KE SIB-
JISIeTCSl B 3TOM TEKCTE ITaBHOM 1IEHHOCTBIO, K Y€MY HEOOXOAUMO MPOSIBUTH
0co00e BHUMaHUeE TPy paboTe HaJl TIEPEBOJIOM.

K npumepy, eciu TeKCT Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE OTHOCHTCS K XyJI0XKe-
CTBEHHBIM MPOW3BEACHUIM, TOTJIa MEPEBOIINKY HEOOXOAUMO COCPENOTO-
YUTHCS HE Ha OYKBaJIBHOCTH MEPEBOJA, a Ha Mepefade XyA0KeCTBEHHOTO
BIICUATJICHHS, TPOU3BOANMOIO Ha YUTATEIS.

Ecnu 3T0 Hay4HBI TEKCT, TOr/Ia OYEHb BaKHO BHUKHYTH B TEPMHUHOJIO-
TUIO, CBSI3aHHYIO C pacCMaTpPUBAEMON TEMOW, TIIATEIBHO U3Y4YWUTh HPEA-
MET, 0 KOTOPOM UJET pedb, TONBKO B 3TOM Clly4yae MO>KHO TOBOPHTH 00 JK-
BHBAJICHTHOM IEpPEBO/IE.
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Ecin texct otHOocHTCs K cepe MyONIUIIMCTUKY, TIEPEBOTUYMK JOIDKEH
COCPEIOTOUYHUTHCA HAa TOYHOCTU MEpPEJayd CBEACHUH W 3MOLMOHAIBHOU
OKPACKHU.

TexHuueckuii epeBoj TpedyeT aOCOMIOTHON OYKBAJILHOCTH TIPU MOYTH
[IOJIHOM UTHOPUPOBAHMHY XYJI0’)KECTBEHHON COCTABIISIFOIIEH.

OOyuarole MaTepralibl JOJKHBI IEPEBOJAUTHCS JOBOJIBHO TOYHO, HO
MPOCTHIM M JIOCTYITHBIM SI3BIKOM, O4€Hb MHOT'OE 3aBHCUT OT TOT'0, K KaKOM
n3 obnacTeil 3HAaHUH OHM OTHOCSITCAL.

[pexnae Bcero, HEOOXOAUMO onpedeums CNeYUPUKY mMeKcma v BhISC-
HUTh, HA KaKOW U3 BBIIICYITOMSIHYTBIX aCIIEKTOB MCXOJHOTO TEKCTa Iepe-
BOIYMK OYJET JenaTh OCHOBHOM yIop.

Ha cnenyromiem stamne nepeBo UMK JTOJKEH XOTs ObI B OOIIMX uepTax
O3HAKOMUTBCS C TEKCTOM U 8bIAGUIMbL OCHOBHYIO Yellb, KOTOPYIO Mpecie1o-
BaJl aBTOp, a TAaKXKe 3a0ayu, KOTOPbIE OH CTaBHWIJI mepes] co0oil. ITo moMo-
JKET BEPHO OMNPEICIUTh POJib, KOTOPYIO MTPAIOT T€ WM MHBIC YaCTH TEK-
CTa, clioBa U (ppasbl B PEIICHUU ATUX 3aJad U B JOCTHKCHUU OCHOBHOM
LeJTH.

3aTeM MepeBOMUYMK MPUCTYIIACT HEMOCPEICTBEHHO K paboTe Ha mepe-
BOJIOM, ITOCTOSTHHO YYUTBIBAs BHIIICYIIOMSIHYTBIC IIE]IM M 3a/1a4yH, OIpejie-
Jisis (DYHKIMEO TE€X WM MHBIX YacTe TEKCTa M WX MECTO B JIOTMYECKOH
CTPYKTYPE UCTOYHUKA.

[lo oxoHuaHwM mepeBoga HEOOXOOMMO €IIE Pa3 MpPOUUMAmb OpucU-
HATbHBIN MEKC U 8bINOAHEHHYI0 pabomy, KeNaTeIbHO 3TO JenaTh 1o ad-
3anaM. Ha 5ToM 3Tame 3a4acTyio 6wiasisiomcsi OOnyujeHHvle OuwudKu u
HemouHOCmu, OCTABIINECS HE3aMEUCHHBIMU BO BPEMsi OCHOBHOM paOOTEHI.
Kpome Toro, 3To mocienHee COnocTaBlieHUE 1aeT BO3MOXXHOCTh OICHUTh
KauecTBO MEPEeBOAa ¢ TOYKH 3PCHHS IETLHOCTH W TPHU HEOOXOIMMOCTH
BHECTH OKOHYATEIIbHBIC KOPPEKTUBEI.

10. Ilnan padoThl HAJ MEPEBOAOM

1. [IpenBapuTenbHBIN aHATN3 TEKCTA:

— CobpaTb cBeieHHUs O TEKCTE: aBTOp, BpeMsl MyOIUKaIlK, HCTOUYHUK.
OKCTPaNMHTBHCTHYECKHH KOHTEKCT MOMOXKET B BBIOOPE JIGKCHYECKHX CO-
OTBETCTBU.

— YcTaHoBUTb, KTO U AJIS1 KOTO COCTaBHII TeKcT. [lepeBon cocraBisercs
JUIS OITPENETIEHHON TPYIIIbI JTHOACH, IIPU 3TOM HIEPEBOIUUK OPHEHTUPYETCS
Ha WX OIBIT, 3HAHUS, BO3PACT, COIMAIbHBIN U MPo(heCCHOHAIBHBII CTaTyC.

— YcTaHOBUTh KOMMYHUKATHBHYIO 3ajady Tekcra. Hampumep, coo0-
IIHUTH BaKHbIC HOBBIC CBCIACHU A, y6eZ[I/ITI) B CBOeH MMpaBOTC, HAJIAAUTh KOH-
TaKT U T. JI.

22



— Ompenenutb coctaB nHpopManuu. B Tekcte BO3MOXKHO Tpeobiaaa-
HUE CIEAYIOINX BUOB HH(OpMAaIUu:

o KoruutuBHas nHpopMaius — qUQpoBbie JaHHbIE, IMEHA COOCTBEH-
HBIC M T. 11.). 3ajaua TepeBoAYNKa — MOJHAS Iepeaada coiaepikaiericss B
TEKCTe UHPOPMALIUH.

o OnepaTuBHas HHPOPMALUS, TPEACTABIAIONAs COO0H MOOYX)AEHHE K
COBEPIICHUIO onpeleNeHHbIX JeiicTBuil. Cpencrsa opopmieHus — GOpMbI
IIOBCIIUTEIIBHOI'O HAKJIIOHCHUA, I/IH(l)I/IHI/ITI/IB CO 3HAUCHUEM HMIICPATHBHO-
CTHU, MOJAJILHBIC I'JIaroJjbl, IJ1arojibHbI€ KOHCTPYKIIUKU CO 3HAYCHUCM BO3-
MOXHOCTH U HEOOXOJMMOCTH, cocllaraTtelibHOe HaKJIOHeHHe. 3a/iaua nepe-
BOAYUKA — Z[O6I/ITI)C§I BBIITOJIHEHU A OIIPEACIICHHBIX ﬂeﬁCTBHﬁ.

e DmormoHanbHas uHpopMmarus. CpenctBa oQOpMIICHUS — 3MOIUO-
HAJIBHO-OI[EHOYHAs JIGKCHKA, TPOCTOpeYre, KaproH U T. M. 3ajada mnepe-
BO/YMKA — JIOOUTHCS aHAJIOTMYHON 3MOIMOHAIBHON PEAKIIMK TOTydaTess
nepeBoja.

e Dcreruyeckas nHpopmarwst. CpeacTBa — MUTETHI, CPAaBHEHUS], MeTa-
¢dopsl U T. 1. 3a/1a4a NIEpEeBOIUMKA — MepeNaTh XyI0KECTBEHHO-OCTETHYIEC-
KH€ JIOCTOWHCTBA OpUTHHATIA.

— YcTaHoBUTH (GYHKIIMOHAIBHBIN CTUIIb.

2. Ilouck BapuaHTOB mepeBoja (C ONpeesieHueM BUI0B COOTBETCTBUIM
¥ HauOoJiee TOIXOSIIUX MPUEMOB). BBIICISIOT CIEAYIONINE OCHOBHBIC
MIPUHIHUIIBL:

— IOCTOdAHHAsA OLCHKAa IIEPCBOAYNKOM OTHOCHUTEIHLHOM Ba)XHOCTHU OT-
JIeTTbHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa, 00ecleunBalOINX OCTPOSHUE TpaMMaTHye-
CKU U CEMAHTUYCCKHU MPABUIILHOI'O BbICKA3bIBAHMA

— BBINOJIHEHUE TPEOOBAHUS «IIEPEBOJIUTH CMBICI, a HE OYKBY OpUTHHA-
na;

— 3HaueHHUE I[eJI0ro BakHEe 3HaYeHHs OTAEIbHBIX YacTel (MOXHO IO-
JKEPTBOBATH OTJICILHBIMU JISTAJIIMHU PaJIU MPABUIIBHOM Mepeayuu 1eioro);

— MepeBO/Jl I0JDKEH MOTHOCTHIO COOTBETCTBOBATH HOPMAM SI3bIKa Tepe-
BOJIA.

3. AHamu3 pe3yabTaToB IEPEeBOIA:

— CBepka TekcTa IMepeBoja ¢ OPUTHHAJIOM (HE MPOIMYIIEHO JIU CJIOBO
WiH pparMeHT).

— BoccranoBneHne eaMHCTBa CTHIIS TeKcTa MepeBoja (pemakTopcKast
MpaBKa).
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3AJAHUS U TEKCTBI
3aoanua k mexcmam

3aoanue 1. IlpounTaiiTe HCXOTHBIA TEKCT U JAlTE €ro MpeaBapuTElb-
HBII aHAJIM3, ONUPAsCh HA MYHKT | MiIaHa paboThl HAJ IEPEBOAOM.

3aoanue 2. 1licbMeHHO TepeBeUTe TEKCT B COOTBETCTBUM C yKa3aH-
HBIMHU a03anaMu.

3aoanue 3. ConocTaBbTe OPUTHHAJ TEKCTA C IEPEBOOM.

3aoanue 4. Tlpoananu3upyite CriocOObI MepeIayl UMEIOIUXCS B TEK-
CTe WMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHMU, abOpeBuatyp, peanuii (Oe3dKBHBa-
JICHTHOM JIEKCHUKH); TEPMUHOB; HEOJOTM3MOB; aTpUOYTHBHBIX TPYIIL; ycC-
TOMYMBBIX COYETAHUN U (Pa3eoIOTU3MOB.

3adanue 5. Bemummte HanOonee yAadHble, Ha Ball B3MJISA, PUMEPHI
nepenavyn CIOKHBIX U MHTEPECHBIX, C TOYKH 3pEHHsI CIIOCOOO0B TMepeBoa,
rpaMMaTHYECKHX KOMIUIEKCOB.

3aodanue 6. CoctaBbTe CIIOBaph MPO(PECCHOHATBFHO 3HAYMMBIX TEPMU-
HOB.

Unit 1. What is Logistics?

1. Logistics (the Origin of the Term) (https://en.wikipedia.org/wiki/
Logistics)

1. Logistics is generally the detailed organization and implementation
of a complex operation. The term logistics is attested in English from
1846, and it originates from French where it is defined as “the art of well-
ordering the functions of an army, of well combining the order of troops in
columns, the times of their departure, their itinerary, the means of
communication”.

2. In military science, logistics is concerned with maintaining army
supply lines while disrupting those of the enemy, since an armed force
without resources and transportation is defenseless. Military logistics was
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already practiced in the ancient world and as modern military have a
significant need for logistics solutions, advanced implementations have
been developed. In military logistics, logistics officers manage how and
when to move resources to the places they are needed.

3. In a general business sense, logistics is the management of the flow
of things between the point of origin and the point of consumption in order
to meet requirements of customers or corporations. The resources managed
in logistics can include physical items, such as food, materials, animals,
equipment and liquids, as well as abstract items, such as time and
information. The logistics of physical items usually involves the
integration of information flow, material handling, production, packaging,
inventory, transportation, warechousing, and often security.

4. Logistics management is the part of supply chain management that
plans, implements, and controls the efficient, effective forward, and
reverse flow and storage of goods, services, and related information
between the point of origin and the point of consumption in order to meet
customer’s requirements. The complexity of logistics can be modeled,
analyzed, visualized, and optimized by dedicated simulation software. The
minimization of the use of resources is a common motivation in all
logistics fields. A professional working in the field of logistics
management is called a logistician.

2. Logistics 4.0 (https://www.arvato-systems.com/blog/logistics-4-0-a-
key-component-of-industry-4-0)

1. The term Logistics 4.0 refers not only to the effects of technological
developments in the area of Industry 4.0 on logistics but also specifically
to the contribution of logistics to the design and support of Industry 4.0.
The latter is primarily about the networking of processes and objects and
the links in a supply chain — whether suppliers, manufacturers, wholesalers,
and retailers, logistics service providers, or customers.

2. Information and communication technologies (ICT) are used to
interlink supply chain members. These ensure greater efficiency through
automation, process acceleration, and error reduction, among other things,
as well as greater effectiveness through more flexible and individualized
processes, products, and services. In this way, value chains can be
optimized and integrated into value-creating network.

3. The limits of digitization in logistics have not yet been reached, the
development continues. According to a Frauenhofer study, modern
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technologies such as voice and gesture control have already found their
way into logistics. In order picking, for example, pick-by-voice or pick-by-
light systems have proven their worth. Data glasses in combination with
virtual and augmented reality are used to sort components, optimally stow
sea freight containers, or load and unload trucks.

4. A recent British study concludes that — boosted by the further growth
of the e-commerce industry and the need to make the last mile more cost-
effective — autonomous vehicles will take over delivery in the foreseeable
future. This may involve both cargo drones and technology for
autonomous ground delivery.

3. The Importance of Logistics in Business (https://www.estlatrus.eu)

1. Today, efficient logistics and transportation system are important
prerequisites of the development of any economy. In modern competitive
environment, it is not enough to offer a product that meet customers’
requirements. The way of its delivery is also very important. The art and
science of delivering goods with speed and precision can help businesses
operate more efficiently, lower costs and gain new customers.

2. Logistics has evolved throughout centuries to become an integral part
of every business. Logistics has been performed since the beginning of
civilization. Raw materials and finished products had always to be moved,
though on a small scale. Gradually, people began moving from rural to
urban areas; the geographical distance between the point of production and
the point of consumption increased considerably.

3. There was a time when companies used to develop a product range,
plan their distribution channels, schedule marketing campaigns and deliver
the finished product to their retailers themselves. However, since the early
1990’s logistics operations have become much more complex. The global
logistics market has grown radically over the years.

4. The major benefits of efficient logistics operations can be
summarized as follows: cost savings by centralizing inventory
management; faster order fulfilment by relying on a global transportation
network; improved cash flow; flexibility to change distribution patterns for
new products based on ever-changing customer demands. Logistics is one
of the spheres, which still have potential as far as improving performance
is concerned. There are large unused capacities in logistics processes in
terms of costs reduction and quality of service.
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Unit 2. Production Logistics

1. Production Logistics (https://logisticsexpo.wordpress.com/2011/04/10/
business-logistics-outsourcing/)

1. Logistics as a business concept evolved due to the increasing
complexity of supplying businesses with materials and shipping out
products in an increasingly globalized supply chain. It can be defined as
“having the right item in the right quantity at the right time at the right
place for the right price in the right condition to the right customer”.

2. Logistics is aimed at optimizing costs and streamlining the
production process, marketing and auxiliary services, both within a single
enterprise or a group of enterprises. The term “production logistics” is
used to describe logistic processes within an industry. The purpose of
production logistics is to ensure that each machine and workstation is
being fed with the right product in the right quantity and quality at the
right time.

3. The concern is not the transportation itself, but to streamline and
control the flow through value-adding processes and eliminate non-value-
adding ones. Production logistics can be applied to existing as well as new
plants. Manufacturing in an existing plant is a constantly changing process.
Machines are exchanged and new ones added, which gives the opportunity
to improve the production logistics system accordingly. Production
logistics provides the means to achieve customer response and capital
efficiency.

4. Production logistics is becoming more important with decreasing
batch sizes. In many industries (e.g. mobile phones), a batch size is the
short-term aim, allowing even a single customer’s demand to be fulfilled
efficiently. Track and tracing, which is an essential part of production
logistics, due to product safety and product reliability issues, is also
gaining importance, especially in the automotive and medical industries.

2. Inbound Logistics (https://www.estlatrus.eu)

1. Inbound logistics involves the activities of receiving, storing, and
distributing raw materials for use in production. It is an integral element of
business operations for a manufacturing firm. Inbound logistics services
cover all activities required to bring goods from a sourcing location to a
warehouse or production plant, such as transportation, inventory,
warehousing and materials handling.
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2. Receiving and storing raw materials is a big responsibility for
manufacturers. Big companies may have separate facilities for storing raw
materials. Smaller companies often maintain receiving areas within the
plant, in which the manufacturing process takes place. The organizational
element of the materials receiving process is important because it
significantly affects the efficiency, with which staff can distribute
materials. Delays in this process can set back production and cost the
company money or opportunities.

3. Inbound logistics is an outsourced service, which offers customers
the following benefits: identification and reduction of inbound costs; lower
inventory levels of both packaging and ingredients; increase supply chain
agility so that new products or promotions can be brought to market faster,
etc.

4. The advantages of the effective inbound logistics service are as
follows: consolidation of goods prior to shipping that helps eliminate
costly part shipments; local representation to affect customs compliance
procedures in the country of origin; product picking and packing prior to
export; temporary storage prior to shipping; product quality control;
mapping the supply chain and analyzing the cost elements on a comparable
basis; managing the transport and freight forwarding of inbound materials
and finished product; use of state-of-the-art IT systems to provide full
visibility of transit throughout the supply chain.

3. Reverse Logistics (https://en.wikipedia.org/wiki/Reverse logistics)

1. In modern complex economy, businessmen search for the best
possible business opportunities, and one of the fastest growing areas is the
field of Reverse Logistics (RL). This field incorporates most aspects of a
company’s support after the product or service has been sold to the client.

2. The term “reverse logistics” is used to describe all operations related
to the reuse of products and materials. Growing green concerns and
advancement of green supply chain management concepts and practices
make it all the more relevant.

3. Reverse logistics is the process of moving goods from their typical
final destination, planning, implementing, and controlling the efficient,
cost effective flow of raw materials, in-process inventory, finished goods
and related information from the point of consumption to the point of
origin for the purpose of recapturing value or proper disposal.

4. Remanufacturing and refurbishing activities also may be included in
the definition of reverse logistics. The reverse supply chain is also a term
used in the industry. The activities related to reverse logistics include
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warehousing, repair, refurbishment, recycling, aftermarket call-centre
support, field service and many others. Returns management — increasingly
being recognized as affecting competitive positioning — provides an
important link between marketing and logistics. The broad nature of its
cross-functional impact suggests that firms would benefit by improving
internal integration efforts.

Unit 3. Transportation Logistics

1. Key Issues and Challenges for Logistics and the Supply Chain
(https://industri.fatek.unpatti.ac.id/wp-content/uploads/2019/03/149-The-
Handbook-of-Logistics-and-Distribution-Management)

1. For most cities throughout the world, one very visible external
impact is that of road congestion. The fact of severe traffic congestion may
well have a very negative effect on some of the key concepts in logistics —
in particular the idea of JIT (Just-in-time) and quick-response systems.
Allied to this problem is that most forecasts predict a significant increase
in vehicle numbers at a time when, in most countries, with the exception of
China and India, there are very limited road-building programmes.

2. Many Western countries try to reduce congestion through a
combination of road tolls, truck bans, access restrictions, time restrictions
and usage tax — all of which have an impact on logistics costs and
performance. There is no generally accepted solution. Companies try to
alleviate the problem through strategies such as out-of-hours deliveries,
stockless depots and the relocation of distribution centres closer to delivery
points.

3. Another factor that has had a particular impact in Europe is the rise
in importance of “green” or environmental issues. This has occurred
through an increasing public awareness of environmental issues, but also
as a result of the activity of pressure groups and eventually the recognition
by governments that global environmental policies need to be initiated.

4. The consequences for logistics are important. Some of the key
policies and developments include: the banning of road freight movements
at certain times and days of the week; the attempted promotion of rail over
road transport; the recycling of packaging; the “greening” of products; the
outsourcing of reverse logistics flows; the design of products to facilitate
repair, reuse, recycling and the minimization of packaging. Individual
companies have reacted on a practical level to the demand for “greener”
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logistics initiatives with improving energy efficiency, vehicle re-routing to
reduce travel distance, and “green” sourcing of materials.

2. Importance of the Main Modes of Freight Transport
(https://industri.fatek.unpatti.ac.id/wp-content/uploads/2019/03/149-The-
Handbook-of-Logistics-and-Distribution-Management)

1. The changing nature of logistics and the supply chain, particularly
the move by many companies towards global operations, has had an
obvious impact on the relative importance of the different modes of freight
transport. In a global context, more products are moved far greater
distances because of the concentration of production facilities in low-cost
manufacturing locations. Long-distance modes of transport have thus
become much more important to the development of efficient logistics
operations.

2.Road freight transport continues to be the dominant mode of
transport for many countries, although some countries that cover large
geographical areas, such as the United States and South Africa, do have
very significant rail freight movements. A look at recent European
statistics confirms the importance of road freight transport in continental
Europe. The upward trend in the use of road transport has continued for
many years, and it seems unlikely that the importance of road freight
transport will diminish in the near future.

3. Rail freight has remained relatively static for some time. Inland
waterways are used and pipelines are still important for certain specialized
movements. In 2010, total goods transport activities in the EU were
estimated to be 3,831 billion tkms (tonne/kilometres). This figure includes
intra-EU air and sea transport but not transport activities between the EU
and the rest of the world. Road transport accounted for 45.8 per cent of this
total, rail for 10.2 per cent.

4. This indicates the relative importance of the different modes of
freight transportation within the countries in the EU, and allows for a
comparison of modal split over time since 1970. Deep-sea and air freight
transport, which are of course of major importance for international freight
movements, are not represented in these sets of statistics. The importance
of road freight transport is also emphasized when the modal split is
compared for freight transport movements within some individual
countries.
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3. Tank Service Inc. (https://www.estlatrus.eu)

1. Tank Service Inc. and its three partner companies provide an
increasingly diverse range of services. They serve customers with a variety
of logistics services including satellite tracking of tank containers.

2. Tank Service Inc. is a quality supplier of new portable tanks and used
portable tanks for bulk liquid transportation, and for storage and process
applications. Extensive tank container modification and customization are
offered. Tank container repair capabilities include the ability to refinish
tank interiors. The partner companies also distribute a broad range of parts
and components.

3. Tank containers handled by Tank Service range in capacity from
14,000 to 25,000 litres. Tank container logistics management is one of the
newer Tank Service offerings. Tank Service also can help keep track of the
tank containers wherever they might be going. The company offers
SataTrack, a GPS system for worldwide intermodal asset tracking and
security applications. Customers can monitor tank container status in real
time online.

4. While Tank Service offers a broad range of products and services, it
does so with a relatively small staff. Since 1988 Tank Service Inc. has
been providing quality products and services for the petroleum, chemical,
water and waste treatment, utility, heavy industry and governmental
agencies.

Unit 4. Warehouse Logistics

1. The Key Warehouse Processes (https://www.altexsoft.com/blog/
warehouse-management-systems/)

1. To better understand the issues of warehouse management, let’s take
a brief look at the six fundamental warehouse processes. Receiving
involves control over the delivery of the correct quantity of the desired
product (the right quality at the right time). This process can be broken
into smaller ones: placing a purchase order, preparing space in the
warehouse, unloading (manual or automated), verification, filling in the
database, etc.

2. Putaway is delivering goods to the optimal place in the warehouse.
Here the correct identification of each SKU (stock keeping unit) and
getting it to the most relevant spot is important. Storage conditions also
matter to ensure the safety of goods and employees. Space management
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techniques and warehouse design are critical to these operations and using
space most effectively.

Picking is the process of collecting goods from the storage place
according to the customer’s order. Here, mobile scanning devices and
voice systems can save time and reduce errors significantly.

3. Packing is putting the ordered items together, checking their quality,
and getting the product ready for shipment. At this point, it’s important to
have all the necessary data on the order and also the packing material
required for each order. Automatic wrappers can also reduce time spent
and packing material used.

Shipping is sending goods to the customer and making sure they are
delivered safely and on time. Here, proper scheduling, labor management,
and tracking systems are key to satisfying customer demands.

4. Returns is something most companies wish would never happen, but
unfortunately, they are also a part of the game, especially for e-Commerce.
About 5-10% of in-store purchases are returned, but that rises to 15-40%
for online purchases. Returned units have to be properly identified, sorted,
and dealt with, whether it is by putting them back on the shelf, sent to
repair, discarded, returned to the manufacturer, etc.

2. Inventory Control (https://www.altexsoft.com/blog/warehouse-
management-systems/)

1. Inventory control lies at the heart of inventory management with
tracking and reordering being the most important processes. The process of
replenishment involves accurate prediction of the amount of items you
need and also calculating the time needed for them to be delivered as lead
times vary across different vendors.

2. Tracking inventory automatically is a huge time saver. The inventory
management system (IMS) keeps records of the exact number of units of
all the items you have on hand as well as their location and status (on
order, in transit, in stock, etc.). Inventory levels are automatically updated
in real time as purchased or returned items arrive and sales through various
channels occur (though it doesn’t mean you have to abandon your stock
counting activities to match physical stock with your records and avoid
discrepancies).

3. With real-time data sharing, you gain visibility into your inventory,
save time locating needed items, and avoid disruptions, theft, and
overselling. Some useful features that also support tracking and help make
the picking workflow more efficient and effective are image attachment
and barcode or RFID scanning capabilities. RFID (radio frequency
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identification) is a method for tracking goods by means of tags which
transmit a radio signal. They help increase accuracy and reduce the
common problem of mispicks.

4. Mark Parker, President and CEO of Nike, admits the benefits of
RFID technology: “We placed RFID in nearly all NIKE footwear and
apparel, which is hundreds of millions of products. RFID gives us the most
complete view of our inventory that we have ever had. It’s quickly
becoming the most precise tool in our arsenal to meet an individual
consumer specific need at the exact right moment”.

3. What is Inventory Management? (https://www.altexsoft.com/blog/
warehouse-management-systems/)

1. Inventory management is a set of activities aimed at tracking stock
and maintaining optimal stock amounts. It encompasses control over the
entire flow of goods, from purchase to sale, with the purpose of having the
right amount of the right stock at the right place at the right time. Inventory
management is different from inventory control, even though these two
notions are often used interchangeably.

2. Inventory management is a broad term that includes activities of
strategic planning, forecasting demand, and replenishing stock amounts.
Inventory management is important for different participants of the supply
chain including manufacturers, warehouses, wholesalers, retailers, and
e-Commerce businesses. All these organizations deal with ordering
supplies, storing goods, and fulfilling orders and have to carefully track
their inventory. However, the types of inventory they handle can vary.
There are many different types of inventory, but typically they are grouped
into 4 categories.

3. Raw materials (including components) are any items that are needed
to produce finished products. Work-in-progress (WIP) inventory includes
items that are partly finished and not ready for sale yet. Maintenance,
repair, and operations (MRO) goods are items that support the
manufacturing process and are not a part of the finished product. Finished
goods are products that are manufactured and ready to be sold.

4. The main stages of the inventory management process are purchasing
(reordering), that is buying raw materials needed for manufacturing or
finished goods that are intended to be sold. Production is the process of
turning raw materials into finished goods or preparing items for sale.
Storage is holding stock, e.g., raw materials before they are used or
finished goods before they are sold. Sales is transferring goods to the
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customers. Reporting is monitoring how much a business is selling and
how much profit it makes. Obviously, not every company goes through all
the stages.

Unit 5. Procurement Logistics

1. Procurement Logistics (https://www.smartcapitalmind.com/what-are-
procurement-logistics.htm)

1. Procurement logistics are the processes used in the delivery, receipt,
movement and storage of materials purchased for a business or
organization. In most manufacturing or distribution companies,
procurement logistics form the backbone of the company. Procurement is
the process to select suppliers and negotiate contracts for delivery of goods
or services. Procurement logistics typically form a major part of the
contract with material suppliers. Items included in this section of a
purchasing contract include minimum and maximum order sizes, time
requirements, delivery expectations and drop-off locations.

2. The cost of transportation and storage is included in the final price of
all goods. However, companies that are negotiating high-value contracts
can try to minimize these hidden costs through various strategies. For
example, just-in-time delivery requires the supplier to store and ship the
goods on a set schedule. The contract guarantees a specific volume of
materials in each order. If the customer decides to store the materials, the
per-unit price can be negotiated lower, because these costs are not incurred
by the supplier.

3. Shipping of raw or processed materials from around the world is very
costly. Some companies use a specialized logistics firm as a broker to
manage the flow of materials and minimize costs. For example, a steel
plant in China with a contract in Canada can ship the entire order to a
storage space in the United States, managed by the broker. As the
customer confirms quantities, the broker releases the materials for
shipment to Canada. The shipping costs for the manufacturer are less,
although there is an additional cost for the broker’s services.

4. Regardless of the industry, the driving factor behind procurement
logistics is a desire to reduce costs and minimize production disruptions.
The failure of parts to arrive on schedule can easily result in a complete
stoppage of all work. There is a level of risk with all decisions, and
procurement logistics has the task to minimize the known risks.
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2. Ensuring the Supply of Raw Materials (https://industri.fatek.unpatti.
ac.id/wp-content/uploads/2019/03/149-The-Handbook-of-Logistics-and-
Distribution-Management)

1. Clearly, without an assured flow of raw materials into a
manufacturing plant serious problems will ensue. These could take the
form of plant stoppages, which will be enormously expensive. If expensive
plant, machinery and labour are standing idle, then costs may be incurred
at an alarming rate. Not only will cost be incurred, but customers may be
let down, as goods are not available for delivery at the appropriate time.

2. With this in mind, procurement management can adopt several
policies to ensure that supplies are always in the right place at the right
time. The manufacturer could purchase the supplying company. This used
to be common in vertically integrated organizations. Sufficient safety
stocks may be held at the manufacturing plant to cover such eventualities.
These stocks would attract inventory carrying costs, but the alternative
may justify this investment.

3. A manufacturer may insist on the co-location of the supplier next to
or close to the plant itself. Where commodities such as wheat or crude oil
are concerned, then options to buy certain quantities may be negotiated in
advance. A manufacturer may develop very close relationships with
suppliers, for example through a system of quality-assured suppliers or
vendor-managed inventory.

4. Take advantage of opportunities to purchase supplies at unusually
low prices. However, such purchases must be weighed in the light of the
additional inventory carrying costs that may be incurred. Such additional
costs could exceed the savings accrued from the opportunity purchase.

3. E-procurement (https://industri.fatek.unpatti.ac.id/wp-content/uploads/
2019/03/149-The-Handbook-of-Logistics-and-Distribution-Management)

1. E-procurement may be defined as: the electronic integration and
management of all procurement activities including purchase request,
authorization, ordering, delivery and payment between a purchaser and a
supplier.

2. Procurement professionals have seen the benefits of the widespread
use of the internet and IT systems in general. The internet has opened up a
global marketplace for both consumers and professional buyers alike.
Web-based companies such as eBay have created a vast auction site that
connects buyers and sellers all over the world.
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3. Some industries have created industry-specific portals that facilitate
the connection of suppliers and buyers. The Internet can be used not only
for the purchase of certain goods but the delivery as well. For example,
software, music and films may all be delivered in this way.

4. Other manifestations of e-procurement include: online auctions where
pre-qualified bidders compete to win contracts or buy assets; sending and
receiving of documents such as purchase orders, bills of lading, RFQ,
invoices and delivery confirmations; the use of online catalogues.

The portals may also be used earlier in the process for facilitating
collaborative product design. The size of the potential for saving that may
be made through the implementation of e-procurement can be really large.

Unit 6. Distribution

1. High-risk products (https://industri.fatek.unpatti.ac.id/wp-ontent/
uploads/2019/03/149-The-Handbook-of-Logistics-and-Distribution-
Management)

1. The characteristics of some products present a degree of risk
associated with their distribution. Typical examples include: perishability,
fragility, hazard (danger), contamination potential and extreme value. The
need to minimize this risk (sometimes a legal obligation) means that a special
distribution system design must be used. As with any form of specialization,
there will be a cost incurred. Examples of this effect are as follows.

2. Hazardous goods may require special packaging, a limited unit load
size, special labelling and isolation from other products. Regulations for
the movement of hazardous goods differ between the different modes of
transport.

Fragile products require special packaging to take account of handling
and transport shocks. Specialist distribution service providers now exist for
some types of fragile goods. Perishable goods in many instances require
special conditions and equipment for their distribution (e.g. refrigerated
storage and transport facilities for frozen and chilled food).

3. Time-constrained products (almost all foods are time-constrained
now that “best before” dates are so common) have implications for
distribution information and control systems (e.g. first in — first out). Some
products have fixed time or seasonal deadlines: fashion goods often have a
fixed season; agrochemicals such as fertilizers and insecticides have fixed
time periods for usage; there are the classic seasonal examples of Easter
eggs and Christmas crackers, which are time-constrained.
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Very high-value products require especially secure means of
distribution. There are significant implications for the choice of
distribution system for many products such as these.

4. There are many and varied product characteristics that can impose
important requirements and constraints on all manner of logistics
operations. They also affect the interrelationships between the different
logistics functions, providing quite complex alternatives that need to be
carefully assessed according to the implications on service and on cost.

2. Supply Chain Management (https://www.estlatrus.eu)

1. The term Supply Chain Management (SCM) was introduced in the
1980s. The primary objective of supply chain management is to fulfil
customer’s needs through the most efficient use of resources, including
distribution capacity, inventory and labour.

2. There are five basic components of SCM. First, Plan: logistics
companies must create a strategy for managing their resources in order to
meet customer demand for their product or service. SCM planning
includes developing a set of metrics to monitor the supply chain so that it
is efficient, cost-effective; it delivers high quality and value to customers.

3. Second, Source: logistics companies must choose suppliers to deliver
the goods and services they need for creating their product. Therefore,
supply chain managers must develop a set of pricing, delivery and
payment processes with their suppliers; create metrics for monitoring and
improving these relationships. Third, Supply chain managers must
schedule the activities that are necessary for manufacturing, testing,
packaging and preparation for delivery.

4. Fourth, Deliver: logistics companies have to develop a network of
warehouses, select carriers that will get products to customers and establish an
invoicing system for receiving payments. Fifth, Return: supply chain planners
have to create a responsive and flexible network for receiving defective or
surplus (excess) products back from their customers. They must provide
support to those customers who have problems with delivered products.

3. Alternative Distribution Channels (https://industri.fatek.unpatti.ac.id/
wp-content/uploads/2019/03/149-The-Handbook-of-Logistics-and-
Distribution-Management)

1. Physical distribution channels refer to those consumer products
where the movement is from the manufacturer to the retail store. There are
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additional channels for industrial products and for the delivery of some
consumer products that do not fit within this structure because they bypass
the retail store. There are different types of distribution channel for the
product flows, which are sometimes referred to as business to consumer
(B2C).

2. Factory direct to home. The direct factory-to-home channel is a
relatively rare alternative. It can occur by direct selling methods, often as a
result of newspaper or magazine advertising. It is also commonly used for
one-off products that are specially made and do not need to be stocked in a
warehouse to provide a particular level of service to the customer.

3. Internet and shopping from home. Shopping from home via the
internet is now a very common means of buying products. Initially,
physical distribution channels were similar to those used by mail order
operations — by post and parcels carrier. The move to internet shopping for
grocery products has, however, led to the introduction of additional
specialist home delivery distribution operations. These are almost all run
by third-party companies. In the grocery industry, home delivery is usually
undertaken on small specialist vehicles that operate from distribution
centres or from retail stores. A completely new channel development is
that of computer-to-computer, as some products, such as music, software,
films and books are distributed directly online.

4. Factory to factory (business to business) (B2B). The factory-to-
factory or business-to-business channel is an extremely important one, as it
includes all of the movement of industrial products, of which there are
many. This may cover raw materials, components, part-assembled
products, etc. Options vary according to the type and size of product and
order. This may range from full loads to small parcels, and may be under-
taken by the manufacturers themselves or by a third party.

Unit 7. Logistic Centers

1. Investing in Industry 4.0 Henkel Opens New Automated Logistics
Center for Southern Europe (https://www.henkel.com/press-and-media/
press-releases-and-kits/2020-11-24-henkel-opens-new-automated-logistics-
center-for-southern-europe-1133362)

1. The new logistics center in Montornes del Vallés, Spain (Barcelona)
is a further example of Henkel’s strategy to leverage Industry 4.0 and
smart factory concepts. The facility will run based on digitization,
robotization and the implementation of cutting-edge technology in
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logistics. With this, the company is improving its supply chain resource
efficiency, the time-to-market and streamlining processes.

2. The automated area is divided into five blocks. Each block provides
a special stacker crane with 38 double cycles per hour and two high-tech
conveyors serve to unload and load shuttles from the production site
automatically. Also, the loading and unloading of pallets from trucks can
be done automatically through a new automatic launcher transport system
due to newest technologies and digitized supply chain processes. Through
the implementation of a new innovative management software, the
warehouse’s energy consumption can be reduced through eliminating
inefficiencies while at the same time increasing the storage capacities.

3. The safety of equipment is guaranteed by a modern fire protection
system and the highest work protection standards. Furthermore, the new
logistics center sets highest standards of sustainability, through improving
the warehouse’s network and expanding the intermodal transport from
trucks to rail.

4. “Henkel aims to become a climate-positive company by 2040. To
achieve this, we are putting a strong focus on our own production sites.
With the new automated warehouse, we have reduced our carbon footprint
by 90 percent,” says Carlos Ribas, Head of Supply Operations Cluster in
Western Europe. “With the new centralized logistic concept, we can
significantly save transport routes. Additionally, we have installed solar
panels on the roof that supply the warchouse with electricity from
renewable sources”.

2. Logistics Centers: the Cornerstone of the Supply Chain (https://www.
interlakemecalux.com/blog/logistics-centers)

1. Logistics centers have become a key player in a complex supply
chain. The logistics transformation under gone in recent years has brought
about the creation of large logistics operations centers near big cities. At
these facilities, various logistics providers share space with the aim of
creating synergies, boosting productivity, and cutting costs. These areas,
also known as logistics zones and hubs, freight villages, and industrial
parks, are specifically designed to concentrate logistics and transportation
activities.

2. Logistics centers are also associated with fulfillment and distribution
centers, that is, spaces designated by companies to store, prepare, and
distribute their products. In other words, logistics centers are warehouses
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that have been adapted and modernized to be able to take on more logistics
tasks, such as the receipt, internal transportation, storage, preparation, and
distribution of goods.

3. The main difference between a warehouse and a logistics center as a
storage installation lies in the activity and operations that take place in
them. Loosely speaking, we can say that traditional warehouses gave rise
to today’s logistics centers, which have more operations, increased
efficiency, and greater participation in the supply chain.

4. Logistics centers are equipped with all the essential elements for
conducting inventory control, order preparation and packaging, internal
goods transportation, and distribution. They even have offices for
supervising all of those operations to ensure they are being carried out
correctly. In the end, the objective of logistics zones and distribution
centers is clear: to anticipate changes in demand and meet customers’ new
needs as quickly as possible.

3. Logistics Centers 4.0 (https://www.interlakemecalux.com/blog/
logistics-centers)

1. Logistics activity centers are areas in which business activities are
carried out. They are specially prepared to perform logistics tasks.
Generally speaking, these types of logistics facilities are located near one
or various transportation hubs so as to facilitate movement of the goods.
These large installations were created as a result of the changes
experienced by the supply chain over the past few decades, which has been
further accentuated by the e-commerce boom.

2. The predominance of big data and the Internet of Things (IoT) is
revolutionizing the supply chain. Logistics 4.0 is already a reality, so it’s
becoming more and more common to talk about Logistics Centers 4.0.
Nowadays, logistics centers functioning as warehouses maintain minimal
inventories of high-turnover items and provide immediate service. To raise
efficiency and remain competitive, many companies choose to implement
cutting-edge technology in their installations.

3. Likewise, Logistics Centers 4.0 not only digitalize their processes,
but also leverage continuous information flows, data analytics, and
intelligent machine control, among other tactics. They have IT systems
that can monitor millions of items in real time, as well as storage systems
and automated handling equipment that perform multiple tasks
automatically.

40



4. The implementation of all this technology is also gaining ground in
logistics centers in terms of activity areas. The huge amount of movements
produced in a logistics activities area or hub make automation vital for
attaining that much sought-after competitiveness. In the end, the objective
of logistics zones and distribution centers is clear: to anticipate changes in
demand and meet customers’ new needs as quickly as possible.

Unit 8. Logistic Documentation

1. The Incoterms (https://iccwbo.org/resources-for-business/ incoterms-
rules/incoterms-2020/)

1. The Incoterms or International Commercial Terms are a series of
pre-defined commercial terms published by the International Chamber of
Commerce (ICC) relating to international commercial law. They are
widely used in international commercial transactions or procurement
processes and their use is encouraged by trade councils, courts and
international lawyers.

2. A series of three-letter trade terms related to common contractual
sales practices, the Incoterms rules are intended primarily to clearly
communicate the tasks, costs, and risks associated with the global or
international transportation and delivery of goods. Incoterms define the
respective obligations of the sides of the contract, costs, and risks involved
in the delivery of goods from the seller to the buyer. But they do not
determine the price payable, currency or credit terms, govern contract law
or define where title to goods transfers.

3. The Incoterms rules are accepted by governments, legal authorities,
and practitioners worldwide for the interpretation of most commonly used
terms in international trade. They are intended to reduce or remove
altogether uncertainties arising from the differing interpretations of the
rules in different countries. As such they are regularly incorporated into
sales contracts worldwide.

4. “Incoterms” is a registered trademark of the ICC. The first work
published by the ICC on international trade terms was issued in 1923,
since then it has been amended many times. The latest version, Incoterms
2020, has been in action since 2019. Incoterms 2020 defines 11 rules
subdivided into two categories based only on method of delivery.
Incoterms 2020 also formally defines delivery as the point in the
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transaction where “the risk of loss or damage (to the goods) passes from
the seller to the buyer”. Rules for any mode or modes of transport: EXW —
Ex Works; FCA — Free Carrier; CPT — Carriage Paid To; CIP — Carriage
and Insurance Paid To; DAP — Delivered At Place; DPU — Delivered at
Place Unloaded; DDP — Delivered Duty Paid. Rules for sea and inland
waterway transport: FAS — Free Alongside Ship; FOB — Free On Board;
CFR — Cost and Freight; CIF — Cost Insurance and Freight.

2. What is an Invoice? (https://medium.com/deskera-engineering/all-
you-need-to-know-about-an-invoice-c5a792b447¢b)

1. Basically, an invoice is a document or paper issued by the seller to
the buyer to remind the buyer of their outstanding balance. The buyer will
have to make payment within the payment due date, as indicated in the
invoice. The invoice document comprises of some crucial information
such as the cost of products or services presented to the buyer. The buyer
will have to make payment based on the amount indicated in the invoice. If
the customer failed to pay, the invoice could be used as a legal document
as proof that the customer defaults the payment.

2. Standard invoice document will have the following fields. The
invoice date represents the date the invoice is issued to the customer. The
“Date” reminds customers of the amount of time they have to clear off
their outstanding dues with the respective company. “Contact Name”
should be highlighted in the invoice document. A proper invoice should be
informative. The invoice should be able to inform the customers of the
products they have purchased from the company, the quantity, the
discount, and the amount of tax applied. This is to ensure that the
customers have a clearer picture of the breakdown of the payments.

3. The term of payment simply refers to the number of days you allow
your customers to clear off their outstanding balance. There are few
standard terms of payments used by most companies such as Net 0, Net 10,
Net 30, and Net 40. If your company specifies “Net 30 days” in the invoice
document, it means the customers have to clear the entire due within 30
days.

4. The document numbering is useful, especially for internal purposes.
It allows companies to track each transaction record they have with their
customers. Document numbering can include both numbers and letters.
The format of the document numbering for the invoice has to be consistent
with every new invoice creation.
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3. RFQ vs. RFP (https://blog.hubspot.com/marketing/rfq)

1. An RFQ (request for quote) is a document that details pricing options
for a highly specific service or product. In business, an RFQ is used during
the procurement process. RFQs are sometimes sent independently, or
sometimes in tandem with an RFP document. While RFQ is a request for a
quote, an RFP is a request for proposal.

2. The main difference is the purpose. An RFQ is sent when you know
exactly what product (service) you want, and you really only need to know
the price. An RFP is sent when it’s more complicated and you want to
evaluate many factors besides price before making decision. Companies
might use RFQs when they know exactly what they want and don’t need
details on the product or service.

3. In an RFQ, you’ll find a vendor’s costs, payment terms, and product
specs or details. Most businesses use an RFQ when they know exactly
what they’re looking for, the budget they want to spend, and are ready to
make a purchase. If you know what type of features you want to see, you
plan to choose a vendor based on price, and you don’t need a service plan
or supported contract, an RFQ might be right for you. When you have a
bunch of RFQs, you can properly evaluate all the solutions based on price,
quickly.

4. While an RFP gives more detailed information on the service itself,
an RFQ mainly answers how much it costs. An RFQ implies this is a
simple, on-demand purchase as opposed to a longer term project that will
have a longer buying process.

Unit 9. A Specialist in Logistics

1. Freight Forwarder (https://en.wikipedia.org/wiki/Freight forwarder)

1. A freight forwarder, or forwarding agent, is a person or company that
organizes shipments for individuals or corporations to get goods from the
manufacturer or producer to a market, customer or final point of
distribution. Forwarders contract with a carrier or often multiple carriers to
move the goods from one country to another.

2. A forwarder does not move the goods but acts as an expert in the
logistics network. The carriers can use a variety of shipping modes,
including ships, airplanes, trucks, and railroads, and often use multiple
modes for a single shipment. For example, the freight forwarder may
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arrange to have cargo moved from a plant to an airport by truck, flown to
the destination city and then moved from the airport to a customer’s
building by another truck.

3. International freight forwarders typically handle international
shipments and have additional expertise in preparing and processing
customs documentation and performing activities pertaining to
international shipments. Information typically reviewed by a freight
forwarder includes the commercial invoice, shipper’s export declaration,
bill of lading and other documents required by the carrier or country of
export, import, and (or) transshipment.

4. The original function of the forwarder was to arrange for carriage by
contracting with various carriers. Forwarder responsibilities included
advice on documentation and customs requirements in the country of
destination. In modern times, the forwarder accepts the same
responsibilities. They operate either as a domestic carriers or other wise
with a corresponding agent overseas or with their own branch-office. In a
single transaction, the forwarder may be acting as a carrier (principal) or as
an agent for his customer or both.

2. Logistics Manager Job Description (https://resources.workable.com/
logistics-manager-job-description)

1. Logistics Managers are professionals who are responsible for
ensuring that the supply chain is efficient and effective throughout their
organization. They organize, store and monitor the distribution of goods to
ensure items and resources are shipped to their appropriate destinations.

2. What does a Logistics Manager do? Logistics Manager is responsible
for the overall supply chain management. Logistics Manager
responsibilities include organizing and monitoring storage and distribution
of goods. The goal is to manage the entire order cycle so as to enhance
business development and ensure sustainability and customer satisfaction.
Logistics Managers handle the movement and storage of supplies in a
company. They plan routes to reduce costs while processing shipments to
achieve budget goals efficiently.

3. What are the duties and responsibilities of a Logistics Manager?
A Logistics Manager is responsible for the distribution, movement and
storage of a company’s supplies. Their primary duties include reviewing
budgets as well as processing shipments. Who does a Logistics Manager
work with? A Logistics Manager typically supervises a team of Logistics
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Coordinators, who oversee the general supply-chain processes occurring
within a company and are given updates and information via the Manager.

4. What makes a good Logistics Manager? A good Logistics Manager
should have strong mathematical skills since they need to track many items
across their organization. When something changes in the market or other
companies announce new product lines, they won’t be surprised.
Flexibility is also essential because things, products and processes can
change and evolve quickly.

3. Job Description: Retail Supply Chain Manager (https://www.estlat-
rus.eu)

1. The retail supply chain involves the transfer of goods and materials
from manufacturers and suppliers to retail outlets. Retail supply chain
managers are responsible for planning and organizing the entire process.
They have to work in close collaboration with other professionals —
purchasing officers, warehouse staff and transport clerks — to ensure that
goods arrive at the depot as scheduled; goods are in good condition; goods
are stored correctly; goods are dispatched to customers on time.

2. The main responsibilities of a retail supply chain manager include
planning delivery timetables; monitoring stock levels using computer
databases and auditing inventory; tracking the movement of goods through
depots; supervising the ordering and packaging process; supervising the
receipt, storage or dispatch of goods; processing returned goods;
monitoring suppliers and establishing new suppliers; negotiating and
managing contracts; providing customer service.

3. Usually, retail supply chain managers work 8 am to 6 pm, Monday to
Friday. However, they may also be required to work evenings and
weekends on a schedule basis. They may also be expected to be on-call to
deal with emergencies. Distribution is a 24/7 business, and many firms
now run 24-hour operations involving shift work. They are typically office
based, commonly in a distribution warehouse or depot.

4. Retail supply chain managers need a variety of skills: good planning
skills; good spoken and written communication skills; good problem-
solving skills; excellent maths skills; strong organizational skills; good
teamwork skills; excellent computer skills — confidence in using such
computer packages as spreadsheets and databases; good geographical
knowledge; good language skills.
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